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บทคัดยอ
บทความนี้นําเสนอวากระบวนการทางสังคมท่ีกีดกันใหกลุมชาติพันธุ

กลายเปนคนชายขอบ กบัระบบนามสกลุและกระบวนการของงานทะเบยีนราษฎร 
เปนกลไกที่สําคัญของรัฐไทยและสังคมกระแสหลักในการผสมกลมกลืน
กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงใหกลายเปนไทย บทความนี้ตรวจสอบกําเนิดและ

พัฒนาการของนามสกุลในสังคมไทย ซึ่งมีจุดมุงหมายท่ีชัดเจนในการใชเปนกลไก
การสรางรัฐชาติไทยและการผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุอื่นใหกลายเปนคนไทย 

โดยเลือกนําเสนอกรณีตัวอยางของกลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงในภาคเหนือ นอกจากน้ัน

ยังชี้ใหเห็นถึงปญหาและความขัดแยงทางสังคมและวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นทั้งใน
กระบวนการและภายหลังจากที่กลุมเครือญาติเดียวกันเปลี่ยนมาใชหลากหลาย
นามสกุลไทย

คาํสําคัญ: กระบวนการทําใหกลายเปนชายขอบ, กระบวนการทําใหกลายเปนไทย, 

นามสกุล, เครือญาติ, กลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง
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Abstract

This article argues that the social processes, such as the surname 
system and civil registration procedures, that exclude and marginalize ethnic 
groups, are essentially mechanisms of Thailand’s mainstream culture and 
the government’s policy of Thai-ization among highland ethnic groups. This 
article investigates the origin and historical development of the surname system 
in Thai society. It was intentionally utilized as means for Thai nationalist 
construction and the integration of other ethnic groups to become Thai. Case 
studies of highland ethnic groups in Northern Thailand are focused on. 
In addition, the article points out that social and cultural problems and confl icts 
have occurred both during the procedures and after kinship groups of highland 
ethnic peoples have adopted diff erent Thai surnames.

Keywords: marginalization, Thai-ization, surname, kinship, and highland 
ethnic groups
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“รฐัไดกาํหนดหลากหลายมาตรการเพ่ือทีจ่ะสามารถจาํแนก
แยกแยะปจเจก การออกสตูบิตัรและมรณบตัร หรอืทีเ่ฉพาะเจาะจง
ไปกวาน้ันคือบัตรประชาชน หนังสือเดินทาง รหัสประจําตัวประชาชน 
ภาพถาย ลายพิมพนิ้วมือ และลาสุดคือแฟมขอมูล ดีเอ็นเอ ไดเขา
มาแทนทีร่ะบบนามสกลุทีใ่ชมายาวนาน แตนามสกลุนบัเปนสิง่แรก
ที่รัฐนํามาใชในกระบวนการทําใหปจเจกกลายเปนคนมีสัญชาติ
อยางเปนทางการ กับใชเปนเอกสารของทางราชการในการจําแนก
อัตลักษณของผูคน” (Scott, 1998: 71)

เกริ่นนํา
สองปรากฏการณทางสงัคมทีผู่เขยีนอยากนาํมาจดุประกายทางความคดิใน

การเร่ิมตนบทความน้ี ปรากฏการณแรกคือ สังคมในยุคออนไลนปจจุบันไดเอื้อให
เกิดความสะดวกในการติดตอสื่อสารกับคนที่รูจักดวยชองทาง (application) ตางๆ 
มากมายดวยกัน เพื่อนสมัยเรียนดวยกันในระดับประถมถึงมัธยมมีโอกาสไดกลับ

มารวมตัวกันอีกครั้งหนึ่งในโลกสังคมออนไลน แตผูเขียนและบรรดาเพื่อนเกา

ตางมปีญหารวมกนัคอื แยกไมออกวาชือ่และนามสกลุปจจบุนัของแตละคนนัน้คือ

ชื่อและนามสกุลของเพื่อนคนไหนในสมัยที่เรียนดวยกัน ยกเวนกลุมผูหญิงที่ตอง
เปลี่ยนนามสกุลตามสามีภายหลังจากแตงงาน พบวาทั้งเพื่อนผูชายและผูหญิง
กวารอยละ 80 ไดเปลี่ยนชื่อหรือนามสกุลใหม ยิ่งเปนเพื่อนที่เปนกลุมชาติพันธุ 
อยางคนลื้อ คนยอง คนเมือง คนมง คนเมี่ยน คนถิ่นหรือลัวะ ฯลฯ ไดเปล่ียน

ทัง้ชือ่และนามสกุลทีม่คีวามเปนไทยมากข้ึน จนไมเหลือเคาความเปนชาติพนัธุหรอื

อัตลักษณเดิมอีกเลย

ปรากฏการณอกีอยางหน่ึงเปนปญหาท่ีผูเขียนไดรบัการติดตอเพ่ือขอความ
คดิเหน็ตอกรณทีีช่ายหนุมและหญงิสาวมงในตระกลูหลี ่(แซล)ี ทีร่กัชอบกนั ใชชวีติ

อยูรวมกันในเมือง แลวฝายหญิงต้ังครรภและใหกําเนิดลูกสองคน แมพอแมของ
ทั้งสองฝายตางพยายามปกปด แตในที่สุดญาติพี่นองท่ีเปนแกนนําของแซตระกูล
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ก็รูจนได จึงตองเรียกประชุมเพื่อหาทางออกเก่ียวกับเรื่องนี้ ตนเหตุของปญหา
ดังกลาวคือพอแมตางเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทยที่แตกตางกัน ทําใหคูหนุมสาว
ดังกลาวตางก็ไมรูวาอีกฝายหนึ่งก็เปนคนในตระกูลหลี่ดวย1

จากปรากฏการณทั้งสองดังกลาว ทําใหเกิดคําถามขึ้นกับผูเขียนวา ทําไม
กลุมชาตพินัธุ โดยเฉพาะกลุมชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งูจงึนยิมเปลีย่นช่ือตัวและชือ่สกลุ
เปนไทยกันมากในระยะที่ผานมา และผลจากการเปลี่ยนนามสกุลดังกลาวนั้น
เกิดปญหาและความขัดแยงอะไรตามมากับความสัมพันธในระบบเครือญาติที่อยู
บนพื้นฐานของโครงสรางทางสังคมหรือระบบแซตระกูลเดิม ทั้งนี้ ผูเขียนนําเสนอ
วาปรากฏการณในการเปลี่ยนชื่อตัวและชื่อสกุลของกลุมชาติพันธุใหเปนชื่อไทย
ของกลุมชาติพันธุดังกลาวเปนผลพวงจากกระบวนการทําใหเปนคนชายขอบ 
(marginalization) แลวตามมาดวยกระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) 
ของรัฐไทยท่ีมีตอกลุมชาติพันธุ

แนวคิดวาดวยกระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบ (marginalization) 
มาจากคําวาความเปนชายขอบ (marginality) ที่เร่ิมใชโดย Robert Park (1928) 

ในบทความชื่อ Human Migration and the Marginal Man ซึ่งใหความสําคัญกับ
การอพยพมากกวาความเปนชายขอบ เพราะในยุคน้ันการอพยพเขาสหรฐัอเมรกิา
เปนปรากฏการณที่สําคัญและเกิดการปะทะกันระหวางสองวัฒนธรรม เปน

ประสบการณที่ผูอพยพประสบ ตอมาในชวงทศวรรษ 1930 ถึงทศวรรษ 1950 

มีงานศึกษาหลายช้ินที่กลาวถึงระบบอาณานิคมจากยุโรปท่ีเริ่มประสบผลในการ

ผสมกลมกลืนชนพ้ืนเมืองหรือกลุมอินเดียนแดงในทวีปอเมริกาเหนือ จนทําให

ชนพื้นเมืองกลายเปนคนชายขอบ (the marginal man) (Smith, 1934; Cressey, 
1935; Slotkin, 1943; Kerckhoff  and McCormick, 1955) ในยุคทศวรรษ 1940 
ถึงทศวรรษ 1950 นี้เองที่คําวา “คนชายขอบ” เริ่มกลายเปนแนวคิด ในเชิงของ

ขอถกเถียงที่วากลุมที่เปนคนชายขอบตองการเขาหาและมีปฏิสัมพันธกับกลุม
ทีม่อีาํนาจครอบงํามากกวา หรอืเปนทีอ่ทิธพิลของกลุมครอบงําทีป่ระสบผลสําเรจ็

ในการเบียดขับกลุมคนท่ีดอยกวาออกไปเปนคนชายขอบ (Goldberg, 1941; 
Antonovsky, 1956; Green, 1947) ยุคนั้นมองความเปนคนชายขอบวาเปนนิยาย
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ในทางสังคมวิทยาที่คนถูกประทับตรา ลอเลียน วาใหและบิดเบือนจนเกินความ
เปนจรงิ (Golovensky, 1952) และตอมามกีารกลาวถงึความเปนชนชัน้ท่ีไมเทาเทยีม
และกระบวนการโดดเด่ียวหรือกีดกันคนกลุมท่ีดอยอํานาจกวาออกไป (Dickie-Clark, 
1966)

เขาสูยคุทศวรรษ 1970 จงึปรากฏขอถกเถยีงวาดวยความเปนศนูยกลางกบั
ชายขอบ (center and periphery) (Shils, 1975) แตยังคงใหความสําคัญกับระยะหาง 
(distance) ระหวางศูนยกลางกับชายขอบ โดยมองในแงมุมของความรํ่ารวยกับ
อาํนาจ และในแงมมุท่ีวาศนูยกลางกาํหนดมาตรฐานทางวฒันธรรมข้ึนมาแลวทาํให
เกิดระยะหางตอคนท่ีไมสามารถปรับตัวเขากับวัฒนธรรมของศูนยกลาง กับท้ัง
ขอถกเถียงท่ีใหความสําคัญกับกระบวนการท่ีศูนยกลางซ่ึงเปนกลุมคนท่ีครอบงํา
กีดกันบางคนหรือบางกลุมใหกลายเปนคนชายขอบ (marginalization) โดยเฉพาะ
บทบาทของรัฐชาติและกลุมสังคมกระแสหลักที่มีอํานาจเหนือกวาในการผลักไส
หรือกีดกัน (exclusion) ใหกลุมชาติพันธุกลายเปนคนชายขอบ ย่ิงในยุคโลกาภิวัตน
ที่มีการเคลื่อนยายของผูคนขามพื้นที่และประเทศกันมากอยางปจจุบัน ผูคน
ทีอ่พยพยายถิน่ฐานไปตัง้อยูในสงัคมใหมมกักลายเปนกลุมคนชายขอบในพืน้ทีห่รอื
สังคมใหมที่ปลายทาง ฉะนั้น จากพัฒนาการดังกลาว จึงพบวามีเกณฑบางอยาง

ที่นํามาใชในการกําหนดความเปนคนชายขอบ เปนตนวา การเปนคนไรบาน 

อายุ ภาษา สถานะการจางงาน ทักษะฝมือ สีผิว เช้ือชาติ และศาสนา ดังนั้น 
เมื่อพูดถึงกระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบ ยอมหมายถึงความสัมพันธ
ระหวางความเปนศูนยกลางกับความเปนชายขอบ แนนอนวาปจเจกบุคคลหรือ

กลุมท่ีเปนชายขอบยอมเห็นชัดเจนวาคือใคร กลุมคนหรือกลุมชาติพันธุไหน 

แตสวนทีเ่ปนศนูยกลางซึง่มอีาํนาจเหนอืกวาน้ันบางครัง้กลบัไมสามารถชีช้ดัลงไป

วาเปนใครหรือองคกรไหนในสังคมท่ีเปนจุดศูนยกลางของอํานาจและเปนปฏิบัติการ
ของการทําใหกลายเปนคนชายขอบ (Ferguson, 1995) ตัวอยางของกลุมคน
ที่ถูกทําใหกลายเปนคนชายขอบ ไดแก สตรี กลุมชาติพันธุ กลุมศาสนายอย 
กลุมคนเพศท่ีสาม คนไรบาน ฯลฯ ประเด็นหลักก็คือ กลุมคนเหลานี้ถูกทําให

กลายเปนคนชายขอบโดยใคร ดวยการปฏิบัติการผานกลไกอะไรและภายใตบริบทไหน 
ที่เปนประเด็นความทาทายในทางวิชาการดานสงัคมศาสตร
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โดยสรุปแลว กระบวนการทําใหกลายเปนคนชายขอบหรือการกีดกันทาง
สงัคมเปนแนวคดิทีอ่ธบิายถงึความจงใจในการเพกิเฉยหรอืผลกัไสปจเจกบคุคลหรอื
กลุมคนออกไปสูชายขอบของการมีสวนรวมทางการเมือง การตอรองทางสังคม
และเศรษฐกิจ รวมถึงการบังคับยัดเยียดหรือทําใหบุคคลหรือกลุมคนไปอยูใน
ตําแหนงแหงท่ีทางสังคมที่พวกเขาไมประสงค ดังเชนในกรณีของกลุมชาติพันธุ
บนพื้นท่ีสูงในภาคเหนือ

สวนแนวคิดกระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) ในที่นี้ผูเขียน
หมายถึงกลไกและความสลับซับซอนที่รัฐไทยเจตนาใชในการหลอมรวมหรือ
ผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุใหกลายมาเปนคนไทย ทั้งในระดับอุดมการณหรือ
การมีสํานึกรวม และในระดับปฏิบัติที่เปนรูปธรรม ดวยการที่รัฐใชเทคโนโลยี
ทางอํานาจ (technology of power) ในการปฏิบัติการผานกลไกและรูปแบบ
ที่หลากหลาย กับท้ังในแงของพื้นท่ีและระยะเวลาท่ีแตกตางกันออกไป ทั้งน้ี 
หากเปรียบเทียบกับรัฐจารีตหรือรัฐบรรณาการแลว บทบาทของรัฐไทยซึ่งเปนรัฐ
ชาติสมัยใหมที่กําเนิดขึ้นในชวงหน่ึงศตวรรษท่ีผานมาน้ันมีอิทธิพลอยางมาก
ในการหลอหลอมใหกลุมชาติพันธุภายใตดินแดนของรัฐกลายมาเปนคนไทย

ขณะท่ีนิยามการกลายเปนไทยที่หลากหลายในทัศนะของนิธิ เอียวศรีวงศ 

คือ การปรับเปล่ียนหรือการกลาย (การเปน) สิ่งหน่ึงไปสูการกลาย (การเปน) 

อกีสิง่หน่ึง ซึง่มีวธิกีารในสีล่กัษณะคอื การเปลีย่นโฉมตัง้แตการแตงกาย การเปลีย่น

พฤติกรรม การเปล่ียนตัวเองโดยอาศัยพิธีกรรม และการเปล่ียนตัวเองโดยอาศัย

อิทธิฤทธิ์ (อางในเปรมพร ขันติแกว, 2544: 8) ขณะที่เกษียร เตชะพีระ (2537) 
ชี้ใหเห็นถึงสามแบบของวาทกรรมความเปนไทย นั่นคือ แบบแรกเปน “สิ่งที่เรา
ไมเคยเปน” นั่นคืออุดมคติหรือวิธีคิด เปนความเปนไทยท่ีนักอนุรักษมักนํามาอาง
วาเราเคยเปนแบบน้ันจริงๆ แลวมันถูกเสกสรรปนแตงใหนาอภิรมย หรู วิจิตร

ตระการตา เพื่อยั่วยุใหเราอยากเปนไทยในอุดมคติ อยากเปนไทยเหมือนในอดีต

ที่ไมมีตัวตน แบบท่ีสอง “สิ่งที่เราไมเปนและอาจจะไมมีวันเปน” นั่นคือวิสัยทัศน

ความไมเปนไทยในอนาคต ซึง่พัฒนากาวล้าํยคุสมัยโลกาภิวตัน ตางไปจากส่ิงทีเ่รา
เปนอยูปจจุบัน และแบบที่สุดทายคือ “สิ่งที่เราเปนอยูจริง” คือตัวเราเอง อยางที่
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เปนจริงในอดีตและปจจุบัน ซึ่งมีความสําคัญอยางยิ่งยวดในการอธิบายถึง
ความเปนตัวตนของเรา

กําเนิดและพัฒนาการของแนวคิดกระบวนการกลายเปนไทย เริ่มจากงาน
เขียนชิ้นสําคัญท่ีมักนํามาอางอิงกันถึงคือเรื่อง From Lawa to Mon, From Saa’ 
to Thai: Historical and Anthropological Aspects of Southeast Asian Social 
Spaces โดย Georges Condominas (1990) ใชแนวคิดเก่ียวกับเวลา (time) และพ้ืนท่ี 
(space) ในการทําความเขาใจกระบวนการปรับเปล่ียนทางชาติพันธุ ดวยการนํา
เสนอสองกรณีศึกษาคือ กรณีแรกกลาวถึงกระบวนการที่ชาวละวาหรือลัวะกลาย
มาเปนมอญ โดยพิจารณาความเปล่ียนแปลงในระยะยาวท่ีเกิดขึ้นในพื้นที่
แองลําพูน-เชียงใหม ที่แตเดิมเปนดินแดนท่ีชาวลัวะมีบทบาททางการปกครอง
และสังคมวัฒนธรรม โดยเฉพาะขุนหลวงวิลังคะที่เปนผูนําคนสําคัญของชาวลัวะ 
แตตอมาความมีอารยธรรมกวาของชาวมอญ ที่นําโดยพระนางจามเทวีซึ่งขึ้นมา
จากเมืองละโว ไดเขามามีอิทธิพลเหนือชาวลัวะ จนเกิดการผสมกลมกลืนใหชาวลัวะ
กลายมาเปนคนมอญ และตอมาเปนคนไต ดวยการใชศาสนาพุทธและอารยธรรม
อื่นๆ ที่มาจากอินเดียเปนกลไกสําคัญ

กรณีทีส่อง Condominas ชีใ้หเหน็ถึงกระบวนการในระยะยาวของพืน้ทีเ่มือง 

ท่ีคนสาหรือขากลายมาเปนคนไท โดยทําการศึกษาในเชิงมานุษยวิทยาประวัติศาสตร
ในภาคเหนอืของเวยีดนาม เขาพบวาคนสาหรอืขาซึง่ไมใชคนไทโดยกาํเนดิ แตเปน

ทาสและเปนกลุมคนที่อาศัยอยูบนภูเขา ไดกลายมาเปนคนไท ดวยการเปลี่ยน

มาใชวัฒนธรรมทางวัตถุ อยางเส้ือผา ทรงบาน เครื่องใช รวมถึงวัฒนธรรม

ทางภาษา บทสวดในพิธีกรรม และอื่นๆ ตามแบบของคนไทดํา

อยางไรก็ตาม งานของ Condominas ใหความสําคัญกับกระบวนการ
ปรับเปล่ียนทางชาติพนัธุ ดวยกรณีศกึษาของสองกลุมชาตพินัธุทีอ่ยูในพืน้ทีเ่ดียวกัน 

ซ่ึงเปล่ียนแปลงไปตามธรรมชาติของความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีไมเทาเทียมกัน 
ภายใตบริบททางการเมืองและสังคมกับวัฒนธรรมที่มีความเจริญแตกตางกัน 
โดยมิไดใหความสําคัญกับบทบาทหรืออิทธิพลของรัฐชาติ ซึ่งเกิดขึ้นและต้ังอยู
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บนพ้ืนฐานของกลุมชนชาติที่มีอํานาจเหนือกวาในทางการเมืองกับสังคมและ
วัฒนธรรม

งานศึกษาของเปรมพร ขันติแกว (2544) ใหความสําคัญกับกระบวนการ
กลายเปนไทยของกลุมชาติพันธุกะเหร่ียง ซ่ึงรัฐมีบทบาทอยางสําคัญ โดยเลือกศึกษา
ทีบ่านแพะในอําเภอแมสะเรียง จงัหวัดแมฮองสอน พบวาเม่ือรฐันาํเอาการพัฒนา
เขามาสูหมูบาน กอใหเกดิการเปล่ียนแปลงในวิถกีารผลิตและการเปล่ียนแปลงทาง
ดานสังคมและวัฒนธรรม ชาวกะเหร่ียงตองปรับตัวเพื่อรับกับสถานการณที่
เปล่ียนแปลง กระบวนการกลายเปนไทยจึงเปนทางเลือกหน่ึงในการปรับตัวของ
ชาวบาน ทามกลางการเผชิญกับปญหาใหมๆ ที่เกิดข้ึน อยางไรก็ตาม เปรมพร
พบวากระบวนการกลายเปนไทยมีหลากหลายรูปแบบและความสลับซับซอนมิได
เปนไปในทิศทางเดียวกัน และขณะท่ีมีการปรับตัวเขากับความเปนไทย ชาวกะเหร่ียง
กย็งัคงรกัษาอตัลกัษณบางอยางทีเ่ปนของตนเองเอาไวดวย อยางไรกต็าม เน่ืองจาก
งานชิ้นน้ีเปนงานศึกษาในเชิงประวัติศาสตร จึงไมไดเนนใหเห็นถึงวิธีคิด นโยบาย
กับกลไกท่ีเปนรูปธรรมซ่ึงรัฐใชเพื่อทําใหกลุมชาติพันธุกลายเปนคนไทย ดังที่
สรัสวดี อองสกุล (2539) และธเนศวร เจริญเมือง (2536 และ 2542) ชี้ใหเห็นถึง

การปฏิรปูระบบการศึกษาและการปกครองของรัฐไทยท่ีสงผลใหคนเมืองในลานนา
กลายเปนคนไทย แตสําหรับผูเขียนแลว กลับเห็นความสําคัญของนโยบายและ

ปฏบิตักิารของการเปลีย่นนามสกลุและระบบงานทะเบยีนราษฎรวาเปนกลไกสาํคญั
ที่รัฐไทยใชในกระบวนการทําใหกลุมชาติพันธุที่ไมใชไทยกลายเปนคนไทย

รัฐชาติสมัยใหมกับนามสกุล
เดิมคนไทยไมไดมีนามสกุล มีเพียงช่ือตัวเทานั้น การจะบงบอกวาใครเปน

ใครกด็วยการใชชือ่ตวั ตามดวยชือ่พอกบัแม และชือ่บานหรอืชุมชนทีอ่ยูอาศัย เชน 
นายแกว ลูกนายคํา บานสันโคง เปนตน ตอมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา

เจาอยูหวั รชักาลที ่6 ไดตราพระราชบัญญตัขินานนามสกุลขึน้เมือ่วนัที ่22 มนีาคม 
พ.ศ. 2455 มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2456 (จมื่นอมรดรุณารักษ, 
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2511; เทพชู ทับทอง, 2548 และเทพ สุนทรศารทูล, ม.ป.ป.) โดยวัตถุประสงคของ
การตราพระราชบัญญัตินามสกุลนี้คือเพื่อสรางระบบการสืบทอดความเปนไทย
หรืออตัลกัษณของชาติ เพือ่นาํพาประเทศไปสูความทันสมยั และเพ่ือผสมกลมกลืน
คนอื่นใหกลายมาเปนไทย

ประการแรก การสรางระบบนามสกุลเพื่อสืบทอดตนตระกูลไทย ซึ่งเปน
อตัลกัษณอยางหนึง่ของชาต ิกอนทีจ่ะมพีระราชบญัญตันิามสกลุขึน้มาบงัคับใชนัน้ 
คนไทยไมมรีะบบนามสกุลใชในการสืบทอดตระกูล การท่ีจะแยกแยะวาใครเปนใคร
ในสังคมนั้นใชเพียงชื่อตัว ชื่อพอแมและชุมชนที่อยูอาศัยเปนส่ิงอางอิงเปนหลัก 
เชน นายขาว ลกูนายดาํกบันางแดงแหงบานหวยตอง ซึง่วธิกีารดงักลาวมขีอจาํกดั
ท่ีสามารถใชไดภายในวงสังคมแคบๆ เทาน้ัน กับท้ังยังไมสามารถใชเปนเคร่ืองบงช้ีถงึ
ระบบการสืบทอดบรรพบุรุษท่ีสามารถนับยอนหลังไปไดหลายชวงช้ัน (generations)

ความไมมีชื่อสกุลประจําตระกูลนี้ เปนเหตุใหเกิดขอยุงยาก
ตางๆ นานัปการ ไมวาทางราชการหรือทางสวนตัวปุถุชน การปกครอง
บานเมืองก็ดี ในระหวางสังคมประชาราษฎรก็ดียอมสับสนอลเวง
เปนอันมาก ดวยในระหวางชนกลุมเล็กๆ สมมุติวา เฉพาะแตใน

วงศญาต ิถาญาตผิูนอยไมรูจกัญาติผูใหญ ใครอาวโุสทางศกัด์ิญาติ
ก็แทบนับกันไมถูก หรือขนาดไมรูจักลําดับสูงต่ําในสกุลกําเนิดของ
ตนเองฉะนี้ ที่ควรใกลชิดกลมเกลียวกันก็กลายเปนเหินหาง ไมอาจ

รวมกันติด ไมมีการติดตอรวบรวมเปนหมูเหลา ตางครอบครัวตาง

ตั้งตนเปนเอกเทศหมด เปรียบประดุจเม็ดกรวดทรายหนวยเล็ก

หนวยนอยข้ึนอยูอยางมากก็เพียงบิดามารดาและพ่ีนองรวมทอง
ตวัใครตวัมนั ไมมใีครรักใครนบัถือชใูคร ใครกไ็มชวยเหลือใคร นานๆ 
เขาก็อาจถึงกับกลายเปนคนอ่ืนกันไปทั้งสิ้น หรือกลับไปรวมอยูแต

กับสิ่งใกลชิดที่ไมมีสายสัมพันธกันเลย เชนไปใกลหมูบานคนจีน 
ก็ถือเอาความใกลชิดสนิทสนมไปมาหาสูจนกลายเปนจีนไป ไปอยู

ใกลบานเขมรก็เอาอยางเขมร แลวกอความสัมพันธกันเองข้ึนตาม
วิสัยสันดานเดิมโดยไมเคยคํานึงการสืบสกุลรุนชาติ เชนนี้นานหนัก
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เขาก็อาจทําใหชาติไทยแตกแยกกันออกทีละนอยจนถึงสลายตัวไป
ในท่ีสุด (จมื่นอมรดรุณารักษ, 2511: 4-6)

ดวยเพราะความกังวลถึงขอจํากัดดังกลาวในอันที่จะสืบทอดความเปน 
“ตนตระกูลไทย” ในระยะยาว กับทั้งความกลัววาคนชนชาติอื่นที่อาศัยอยูใน
ประเทศสยามในเวลานั้นเขามีระบบแซสกุลสําหรับสืบทอดเช้ือสายเผาพันธุ ซึ่งใน
ทีส่ดุแลวจะทาํใหคนไทยอาจถกูดดูกลนืเขาไปอยูในระบบตระกูลของคนอืน่ไปหมด 
อันจะนํามาสูการสูญสิ้นความเปนตนตระกูลไทยและประเทศชาติ ทั้งนี้ ในบรรดา
ชนชาติอื่นๆ ที่อาศัยอยูในประเทศไทยในเวลานั้น คนจีนนับวาเปนกลุมที่รัฐบาล
สมัยรัชกาลท่ี 6 เกรงกลัวและใหความสําคัญมากท่ีสุด2 ประจวบกับในเวลาน้ัน
รัฐบาลจีนไดออกพระราชบัญญัติสัญญาติจีนขึ้นในป 2452 ที่เปดโอกาสใหคน
ทีม่เีชือ้ชาตจินีทุกคน ไมวาจะอยูในประเทศใดกต็าม ไดรบัสญัชาตจินีโดยอตัโนมตั ิ
(jus sanguinis) ในขณะที่รัฐบาลสยามไดตราพระราชบัญญัติสัญชาติขึ้นในป 2456 
กําหนดวาทุกคนท่ีมีพอเปนคนสยาม ไมวาจะอาศัยอยูในดินแดนสยามหรือ
ที่ใดก็ตาม กับท้ังคนเช้ือชาติอื่นที่อาศัยอยูบนผืนแผนดินสยาม ลวนแลวแตเปน
คนสยามท้ังส้ิน ดังน้ัน ลูกคนจีนจํานวนหลายแสนคนท่ีเกิดในดินแดนสยาม

จึงกลายเปนบุคคลที่ไดรับสองสัญชาติ (Skinner, 1957: 165)

ประการที่สอง การใชระบบนามสกุลในสยามเปนสวนหนึ่งของการนําพา
ประเทศใหกาวไปสูความทนัสมยั เพราะสยามประเทศไดเปดตวัสูโลกภายนอกและ

รับเอาความเจริญสมัยใหมจากตะวันตกมากข้ึนตั้งแตในยุครัชกาลท่ี 5 กับ

ทั้งประเทศเจาอาณานิคมไดเขามามีบทบาททางการเมือง เศรษฐกิจและสังคม
ในประเทศเพื่อนบานมากขึ้น ดังนั้น เจานายในราชสํานักจึงไดเริ่มสงลูกหลาน
ไปเรียนในตางประเทศมากขึ้น หนึ่งในน้ันคือเจาฟามหาวชิราวุธ ซึ่งตอมาไดขึ้น
ครองราชยเปนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 6 ไปเรียนที่

ประเทศอังกฤษ3 จึงไดรับเอาระบบนามสกุลมาจากยุโรป โดยมองวาการมีระบบ
นามสกลุน้ันเปนหนึง่ในตวัชีว้ดัของความเจรญิ พระองคจงึไมอยากใหชนชาวสยาม

ไดรบัการดูถกูจากตะวนัตกวาเปนชนทีไ่มมอีารยธรรมดวยไมมรีะบบนามสกลุใชกนั 
ดังที่จม่ืนอมรดรุณารักษ ชี้ใหเห็นวา
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การมีนามสกุลยังไดกอประโยชนอยางใหญหลวงแกประชาชน
คนไทยอีกนานัปการ เชนการแสดงออกทางวัฒนธรรมของไทย
ที่จะปกปองนานาชาติมิใหมาดูผิดวาเราเปนชาวปาดอยไกลจาก
ความเจรญิ และไมวาคนไทยดวยกนัจะตกไปอยูสารทศิใด เมือ่ถาม
และทราบชื่อสกุลกันได ก็อาจทําใหรูจักเทือกเถาเหลากอแกกัน
และกันไดดีขึ้น (จมื่นอมรดรุณารักษ, 2511: 4-6)

ความยอนแยงของแนวคิดดังกลาวไดเกิดขึ้นเมื่อมีการนํามาปฏิบัติจริง 
เพราะรัฐ โดยชนช้ันสงูไดใชนามสกุลมาเปนตัวบงบอกความแตกตางทางชนชัน้ของ
ผูคนภายในประเทศ ดวยการกําหนดใหมี “นามสกุลพระราชทาน” กับ “นามสกุล
สามัญชน” (ธนัย เจริญกุล, 2551) ภายหลังจากท่ีตราพระราชบัญญัตนิามสกุลขึ้น
ใชแลว กลุมแรกท่ีเริ่มใชนามสกุลกันคือกลุมเชื้อเจาในราชสํานัก ตอมาเปนกลุม
ขาราชบริพารทีร่บัใชใกลชดิในวงัและไดรบัการแตงต้ังใหไปประจําตามภมูภิาคตางๆ 
สวนชาวบานท่ัวไปนั้นเปนกลุมสุดทายที่มีโอกาสไดใชนามสกุล ทั้งนี้ กระบวนการ
ไดมาซึง่นามสกลุในระยะแรกน้ันเปนการพระราชทานจากพระเจาอยูหวัรชักาลท่ี 6 
ซึ่งมักจะต้ังใหตามบรรดาศักด์ิหรือตําแหนงหนาที่ของบุคคลท่ีมีตอราชการ
ในยคุนัน้ ตอมาภายหลงัจากทีไ่ดกระจายใหกระทรวงมหาดไทยเปนฝายรบัผิดชอบ 

โดยมีสํานักงานกระจายอยูตามจังหวัดตางๆ จึงเริ่มเปดใหชาวบานทั่วไปมา

ขอจดทะเบียนนามสกุลกันอยางแพรหลาย แตมีเง่ือนไขคือหามไมใหบุคคลท่ัวไป
ตั้งชื่อพองกับนามพระนคร พระบรมนามาภิไธย พระปรมาภิไธย พระนามของ
พระราชินี ราชทินนาม ราชตระกูล ราชสกุล ฯลฯ

การบังคับใหคนไทยทุกคนตองมีนามสกุลนั้นถูกระบุไวในพระราชบัญญัติ

นามสกุลที่ประกาศใชเมื่อ พ.ศ. 2456 ในมาตรา 3 ระบุวา “ชื่อคนไทยทุกคน 
ตองประกอบดวยชื่อตัวและชื่อสกุล” โดยนามสกุลที่ตั้งใหมนั้นจะตองไมพองกับ

พระราชนามพระราชวงศานุวงศ ไมคลายคลึงกับราชทินนาม กับ “อยาใหเปนชื่อ

มอีรรถหยาบคายไมสมควร” และ “อยาใหเปนชือ่ซึง่จะตองเขยีนเกนิกวา ๑๐ อกัษร” 

ตามรายละเอียดในมาตรา 12 วรรค 3 และวรรค 4 (เทพชู, 2548: 215-216)4 
แตในทางปฏิบัติแลวชื่อนามสกุลใหมที่เจาหนาที่อําเภอจดทะเบียนจะตองเปนช่ือ
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ทีม่คีวามหมายทีด่ใีนภาษาไทย โดยชือ่เหลานัน้จะตองมรีากศพัทมาจากภาษาบาลี
และสันสกฤต ซึ่งเปนที่มาของภาษาไทย ดังนั้น ชื่อและนามสกุลของกลุมชาติพันธุ
ตางๆ หรือแมแตคนพื้นถิ่นไทยท่ีไมมีความหมาย หรือมีความหมายในทางลบ
ในภาษาไทย จะตองเปลีย่นมาเปนคาํบาลหีรอืสนัสกฤตกอนจงึจะไดรบัการอนญุาต
ใหจดทะเบียน (เทพ, 2534: 111-113) ซึ่งในทางปฏิบัติแลวชื่อของกลุมชาติพันธุ
มักจะไดรับการยอมรับใหจดทะเบียน ประการสําคัญคือ การมีชื่อและนามสกุล
ที่ไมเปนไทยดังกลาวจะกลายเปนสิ่งบงบอกหรืออัตลักษณอยางหนึ่งวาบุคคล
ดังกลาวไมใชคนไทยโดยกําเนิด แตเปนคนตางดาวเขามาอาศัยอยูในไทย

ประการสุดทาย การจัดต้ังใหมีระบบนามสกุล เปนยุทธศาสตรหนึ่งของรัฐ
ในการผสมกลมกลืนกลุมชาติพันธุใหกลายเปนไทย ทั้งพระราชบัญญัตินามสกุล
และชื่อบุคคลที่มีผลบังคับใชนั้นเปนสวนหนึ่งของเทคโนโลยีทางอํานาจของรัฐใน
การจําแนกและปรับเปล่ียนอัตลักษณของกลุมชาติพันธุเขาสูอัตลักษณของชาติ 
(Cohn and Dirk, 1988; Foucault, 1979; Rabinow, 1984)

ชื่อตัวและชื่อสกุลของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย นามสกุลที่ลงรายการ

ในระบบทะเบียนราษฎรนั้นนับวาเปนสิ่งบงบอกถึงความไมใชคนไทย ตัวอยาง
ของกลุมชนที่ใชระบบแซสกุล เมื่อลงรายการในทะเบียนบานแลวจะมีคําวา “แซ” 
เปนพยางคนําหนาตระกูล จึงเปนที่รูกันวาคนท่ีใชคําดังกลาวนําหนานามสกุลนั้น
คือคนจีนโดยกําเนิด ทั้งนี้ ในสังคมไทยนั้นการที่บุคคลมีชื่อและนามสกุลที่ไมใช

คําไทยนั้นยอมมีผลตอการติดตอสัมพันธกับเจาหนาที่ของรัฐและผูคนในสังคม

โดยท่ัวไป เปนตนวา นกัเรยีนท่ีสาํเรจ็การศึกษาระดับมธัยมปลาย และตองการสอบ

เขาเรียนตอโรงเรียนทางดานทหารและตํารวจ แมวาจะไดสัญชาติไทย ซึ่งมีสิทธิใน
การสมัคร แตการท่ีมีชื่อและนามสกุลท่ีไมใชคําไทยยอมเปนการยากท่ีจะผาน
กระบวนการสอบคัดเลือกเขาไปเรียนได5 นอกจากน้ันแลวยังมีผลตอการปฏิสมัพนัธ

กับผูคนในชีวิตประจําวันดวย ดังที่ดุสิต น้ําฝน (ม.ป.ป.) บันทึกเอาไววานักเรียน
ที่มีเชื้อสายจีนมักถูกเรียกวา “ลูกเจก” หรือ “ไอตี๋” หากพวกเขามีชื่อและนามสกุล

เปนจีน ดังน้ัน เพ่ือหลีกเลี่ยงการถูกลอเลียนดังกลาว นักเรียนจีนจึงตองเปล่ียนชื่อ
และนามสกุล “เม่ือเลาเรียนในโรงเรียนไทยสักระยะหน่ึง มักจะมีการขอเปลี่ยนชื่อ
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และแซใหเปนช่ือไทยและไปขอใชนามสกุลจากญาติทีเ่ปล่ียนนามสกุลเปนไทยแลว 
หรือไมก็ตั้งนามสกุลใหมเอาเองใหมีความหมายผูกพันกับแซของตนเอง” (ดุสิต, 
ม.ป.ป.: 71)

การมทีัง้อตัลกัษณของความเปนไทยและจนีในหมูคนจนีในประเทศไทยนัน้
เปนท่ีนิยมถือปฏิบัติกันโดยทั่วไป (Coughlin, 1960) กลาวคือที่บานหรือในสังคม
ของคนจีนดวยกันก็จะมีการเรียกช่ือและนามสกุลเปนจีน ในขณะท่ีมีการใชชื่อ
และนามสกุลไทยเมื่อตองติดตอกับเจาหนาที่ของรัฐหรือในที่สาธารณะ6 ดังกรณี
ของโบต๋ัน (นามแฝง) ที่เขียนลงในนวนิยายเร่ือง “จดหมายจากเมืองไทย”7 
ในนามของตันสวงอู เลาเรื่องการเปล่ียนนามสกุลของคนจีนในไทยตอนหนึ่งวา

กราบแมที่รักย่ิงของลูก

ลูกของแมไดรับเกียรติอยางคาดไมถึงอยางหน่ึง คือไดรับเชิญ
ใหเปนกรรมการสมาคมพอคาจีน ไดมีโอกาสสังสรรคกับพอคาใหญๆ  
ของประเทศ พอคาใหญมกัจะเปนคนจนี ไมคอยมคีนไทย แตพอคา
พวกนี้มักจะแปลงชาติเปนไทย ใชชื่อและนามสกุลเปนภาษาไทย 
แตเมือ่เขาสมาคมก็ยงัใชชือ่แซอยูตามธรรมเนียมของเรา ไมตองการ

ใหใครลืมชาตเิสยีเลยทเีดียว แตชือ่ในทะเบยีนสมาคมตามกฎหมาย 

ก็ตองเปนชื่อตามกฎหมายคือชื่อไทย แตไมมีใครเรียกกัน ทุกคน

เรียกช่ือแซเกา ลูกยังไมเห็นความจําเปนท่ีจะตองเปล่ียนนามสกุล 
ขอใชแซตามเดิม ไมอยากใหปนเปกัน ฟงชอบกล คําหนาเปนแซ 
แตสองคําหลังเปนภาษาไทย เชน แซโคว ก็เปนโควตระกูล โควสกุล 

หรือโควพานิช ลูกวาถาจะเปลี่ยนก็เปลี่ยนไปเลย ครึ่งๆ กลางๆ 

อยางน้ีพิลึกพิลั่นอยู บางคนก็เปลี่ยนเปนไทยไปเลยอยางลูกวา 
แตเปลี่ยนเสียยาวเฟอยราวกับชื่อละครหรือยี่เก (2542: 400-401)

การเปล่ียนช่ือตวัและช่ือสกุลมาเปนไทยดังกลาว ทาํใหอตัลักษณของคนจีน
รุนที่สองและตอๆ มาไดกลายมาเปนคนไทยไปในที่สุด ไมวาจะเปนนักธุรกิจ 
นักการเมือง นักวิชาการ ขาราชการหรือชาวบานทั่วไปก็ตาม ทั้งนี้ มีคนเพียง
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จํานวนนอยเทาน้ันท่ียังคงใชชื่อและนามสกุลจีนเปนชื่อทางการ เปนที่นาสังเกต
วานโยบายของรฐัไทยดงักลาวใชวาจะประสบผลสาํเรจ็เฉพาะการเปลีย่นคนจนีและ
กลุมชาติพันธุอื่นๆ ใหกลายมาเปนไทยเทานั้น หากแตในระยะตอมาไดคืบคลาน
เขาไปในชุมชนกลุมชาติพันธุบนที่สูงหรือชาวเขาทางภาคเหนือดวย ดังท่ี Scott 
ย้ําเอาไววา “กระบวนการสรางและบังคับใชนามสกุล (โดยรัฐ) นั้นยังคงดําเนินอยู
ตอไปในประเทศโลกท่ีสาม กับทั้งในหมูคนชาวเขาชายแดนท่ีอาศัยอยูในประเทศ
ที่พัฒนาแลว” (1998: 71)

นามสกุลกับกระบวนการทําใหเปนไทยในกลุมชาติพันธุบนที่สูง
พื้นฐานของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงในภาคเหนือมีทั้งกลุมที่มีระบบ

นามสกุลของสายตระกูลและกลุมที่ไมมี เมื่อพวกเขาตองเขาสูระบบงานทะเบียน
ราษฎร การมีช่ือและนามสกุลเปนช่ือในภาษาของกลุมชาติพันธุ ซ่ึงปรากฏในเอกสาร
ของทางราชการที่ออกให กลายเปนอัตลักษณทางชาติพันธุที่บงบอกวาพวกเขา
ไมใชคนไทยที่เปนกลุมชนชาติหลักในประเทศ ที่มากกวานั้นคือการมีอัตลักษณ

ที่ไมใชไทยดังกลาวนํามาซ่ึงการท่ีพวกเขาถูกเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุและทําให
กลายเปนคนชายขอบ ขณะเดียวกัน นโยบายและระบบงานทะเบียนราษฎร
กเ็ปดกวางใหมกีารเปลีย่นชือ่และนามสกลุมาเปนชือ่ในภาษาไทย ซึง่นัน่เปนเพยีง

ชองทางเดียวที่พวกเขาจําตองเลือก

ระบบนามสกุลและความหมายของนามสกุลในกลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูง
นามสกุลเปนเคร่ืองบงบอกลักษณะรวมของสมาชิกในสายตระกูลทีส่บืทอด

สายโลหิตมาจากบรรพบุรุษคนเดียวกัน นามสกุลจึงเปนสัญลักษณอยางหน่ึง
ของความสัมพันธในทางสังคมที่เต็มไปดวยกฎเกณฑและธรรมเนียมปฏิบัติที่ผูคน
ยึดถือและสืบทอดกันมายาวนาน ประการสําคัญคือวิถีชีวิตดานตางๆ ของผูคน

ในสังคมนั้นยอมหลีกเลี่ยงไมไดที่จะเกี่ยวของกับนามสกุลและกฎเกณฑตางๆ 
ที่สัมพันธกับนามสกุล เปนตนวาการแตงงาน การสืบทอดมรดกและความเช่ือ 
ความผูกพันทางเครือญาติ ฯลฯ
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ในบรรดากลุมชาติพันธุบนพ้ืนที่สูงในภาคเหนือ จํานวน 10 กลุมนั้น 
โดยธรรมเนียมปฏิบัติแลว อาจจําแนกออกไดเปนสองกลุม คือกลุมที่ไมมีระบบ
นามสกุล กบักลุมท่ีมรีะบบนามสกุล กลาวคือกลุมท่ีไมมรีะบบนามสกุลจะเปนกลุม
ที่สืบทอดมรดกและความเช่ือผานผูหญิง (matrilineal society) นั่นคือหลังจาก
แตงงานแลวผูชายเปนฝายยายเขาบานของฝายหญิง นบัถอืความเช่ือและสบืทอด
มรดกของพอแมฝายหญิง ตัวอยางของกลุมชาติพันธุที่ไมมีระบบนามสกุลมา
แตดั้งเดิม เชน กะเหร่ียง ลาหู และถ่ิน แมกลุมดังกลาวไมมีชื่อเรียกนามสกุล 
แตก็มีระบบการนับถือผีหรือความเช่ือมาเปนสิ่งบงบอกในการสืบทอดสายตระกูล 
สวนกลุมท่ีมีระบบนามสกุลเปนกลุมที่สืบทอดมรดกและความเชื่อผานผูชาย 
(patrilineal society) ภายหลังแตงงานแลวฝายหญิงยายเขาบานพอแมของฝายชาย 
นับถือความเช่ือและสืบทอดมรดกของพอแมฝายชายเปนหลัก กลุมนี้มักพบวา
มีระบบนามสกุล หรือมีชื่อเรียกสายตระกูล กลุมดังกลาวไดแก มง เม่ียน ลีซู 
และลัวะ เปนตน ทัง้นี ้ผูเขยีนสันนษิฐานวาระบบนามสกุลหรอืแซของกลุมชาติพนัธุ
มง เม่ียน และลีซูนั้นไดรับอิทธิพลจากระบบแซตระกูลของจีน

การมีนามสกุลเดียวกัน อยาง แซยาง แซลี แซเติ๋น แซพาน ฯลฯ นอกจาก
มีความหมายในการสืบทอดมรดกที่เปนทรัพยสินกับความเชื่อและพิธีกรรมหรือ

การนับถือผีแลว ในบางกลุมชาติพันธุนั้นยังมีความหมายถึงการหามแตงงานกัน

ของหญิงชายท่ีเกิดในแซตระกูลเดียวกันดวย ที่มากไปกวานั้นคือการมีนามสกุล
เดียวกันหมายถึงเปนพี่นองที่ใกลชิดและผูกพันกัน เพราะเชื่อวาเปนคนที่สืบทอด
สายโลหิตมาจากบรรพบุรุษคนเดียวกัน ซึ่งความผูกพันดังกลาวยอมนํามา
ซึ่งการพึ่งพาและชวยเหลือกันและกันในชีวิตประจําวัน ตัวอยางเชน ครั้งหนึ่ง

ที่ผูเขียนเดินทางเขาไปทํางานในหมูบานมงที่บานแมโถในอําเภอฮอด หลังจาก

ที่แนะนําตัวเองกับชาวบานที่นั่นแลว ชาวบานซ่ึงสวนใหญเปนคนแซหางและ
แซหม่ัว แนะนําผูเขียนวา “หากคุณเปนคนแซลี ในหมูบานนี้มีเพียงครอบครัวเดียว
ที่เปนคนแซลี เดี๋ยวเราจะพาคุณไปหาพ่ีนองของคุณ แลวไปพักที่บานเขา” ทั้งๆ ที่
ในความคิดของผูเขียนแลวคิดวาในฐานะท่ีเราเปนนักวิจัยเขาไปทํางานในหมูบาน

ดังกลาว เรานาจะไดรับการตอนรับและจัดใหพักอาศัยท่ีบานของผูใหญบานหรือ

ครอบครัวที่มีความพรอม ไมวาจะเปนแซไหนก็ตาม แตความคิดของชาวบาน
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กลับอยูบนฐานของระบบเครือญาติที่ยึดเอาแซตระกูลเปนหลักมากกวา แซสกุล 
จึงมีความสําคัญอยางมาก ดังท่ี Gary Yia Lee นักมานุษยวิทยาชาวมงเขียนเอาไววา

กลุมที่ยึดถือระบบแซสกุลแบบจีน แมวาคนที่มีแซเดียวกันจะไมสามารถ
นับญาติกันได ดวยเพราะระบบแซไดถูกใชมายาวนานมากแลวในสังคม แตสิ่งที่
ทุกคนถูกสอนจากบรรพบุรุษรุนสูรุนก็คือ หากพบคนในแซเดียวกัน โดยเฉพาะ
คนทีเ่ปนกลุมชาตพินัธุเดยีวกนั กเ็ปนพีน่องกัน เพราะเปนคนทีม่บีรรพบรุษุเดยีวกนั 

ยิ่งเปนกรณีชายหนุมและหญิงสาว ก็ถือวาเปนพี่ชายและนองสาวกัน หามจีบและ
แตงงานกัน ไมวาจะเปนกลุมชาติพันธุเดียวกันหรือไมก็ตาม แซสกุลจึงกลายเปน
อัตลักษณทั้งในเชิงความหมายในทางสังคมภายในสมาชิกกลุมแซสกุลเดียวกัน 
กับแซสกุลอื่นและกลุมชาติพันธุอื่น รวมทั้งในบริบทของความสัมพันธกับรัฐ 
ดวยการถูกบันทึกลงในระบบเอกสารของทางราชการที่ เปนทะเบียนบาน 
บัตรประจําตัวประชาชน และเอกสารอ่ืนๆ

กระบวนการทางสังคมในการกีดกันใหเปนคนชายขอบ
การมีชือ่และนามสกุลทีไ่มใชคาํภาษาไทย เปนสิง่บงบอกถึงอัตลกัษณความ

เปนอ่ืนในสังคมไทย ประการสําคัญคอือัตลกัษณทางชาติพนัธุหรอือัตลักษณทีไ่มใช

คนไทยท่ีปรากฏในช่ือและนามสกุลของปจเจกบุคคลดังกลาวเปนการนํามาซ่ึง

กระบวนการกีดกันออกไป (exclusion) หรือการถูกทําใหกลายเปนคนชายขอบ 
(marginalized) และการเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุ (ethnic discrimination) โดยกลุม
คนกระแสหลักในสังคม โดยเฉพาะจากเจาหนาที่รัฐ ดังกรณีตัวอยางตอไปนี้

กรณีตัวอยางแรกคือนักเรียนนักศึกษา นักเรียนกลุมชาติพันธุที่ยังคงใชชื่อ
และ/หรือนามสกุลทีเ่ปนชือ่ของกลุมชาติพนัธุอยู จะประสบปญหาการถูกลอเลยีน 
ดูถูก ถูกกล่ันแกลงและเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุจากกระบวนการคัดเลือกและ

สอบแขงขัน แคะเลี่ยว แซจาว (ชื่อแฝง) นักศึกษาเมี่ยนคนหนึ่งจากจังหวัดพะเยา 
เลาถึงประสบการณอันขมข่ืนของตนเองวา เมื่อตอนท่ีเรียนระดับประถมอยูที่

หมูบานของตนเอง ดวยความที่เปนหมูบานขนาดใหญถึง 200 กวาหลังคาเรือน 
ตวัเองรูสกึเกดิความภาคภมูใิจในความเปนเมีย่นอยางมาก เพราะในชีวติประจาํวนั
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นั้นทุกคนพูดถึงความยิ่งใหญของเผาพันธุของตัวเองที่ไมดอยไปกวาคนเผาอื่น 
แตเมือ่จบการศึกษาระดับประถมศกึษา แลวตองเดินทางเขาเรยีนตอในระดับมัธยม
ที่โรงเรียนประจําอําเภอ ซึ่งมีนักเรียนท่ีเปนคนเมืองหรือไทยวนเปนกลุมใหญ 
กลุมนักศึกษาเม่ียนสิบกวาคนท่ีเขาเรียนตอในโรงเรียนมัธยมน้ันกลายเปนคนกลุมนอย 
กลายเปนกลุมท่ีถูกเพ่ือนในหองเรียนและโรงเรียนมองวาไมใชคนไทย แตเปนชาวเขา 
เพราะมาจากหมูบานบนภูเขา เปนกลุมคนท่ีลาหลังหรือยังดอยการพัฒนา ฯลฯ 
ชื่อและนามสกุลของพวกเขามักถูกเพื่อนในหองและครูเรียกขานดวยทาทีของ
การลอเลียน พูดคําไหนไมชัดก็ถูกเพื่อนลอเลียน เวลาทําอะไรผิดหรือดวยความ
ไมรูก็จะถูกตําหนิในเชิงดูถูกเหยียดหยามวาเปนคนไมทันสมัย จนทําใหรูสึกวา
ตัวเองเปนคนมีปมดอย และนํามาสูการไมกลาแสดงออก ดังนั้น เพื่อที่จะลบ
ปมดอยดังกลาว จึงตองพยายามพูดภาษาไทยใหชัดที่สุด และที่มากไปกวานั้นคือ
สืบคนและไถถามคนอื่นถึงข้ันตอนและรายละเอียดในการเปลี่ยนชื่อกับนามสกุล
ที่สํานักงานทะเบียนประจําอําเภอ

ระหวางท่ีแคะเลี่ยวเรียนอยูชั้นมัธยมปที่ 5 เพื่อนนักเรียนคนเมี่ยนของเขา
คนหนึง่เปนคนทีเ่รยีนดมีาก ไดคะแนนเฉลีย่ 4.00 ซึง่เปนหนึง่ใน 4 คนของชัน้เรยีน
ที่มีจํานวน 6 หอง เพื่อนคนน้ันไดสมัครสอบเขาเรียนในโรงเรียนเตรียมทหาร โดย

ที่ยังคงใชชื่อและนามสกุลเมี่ยนในเอกสารทุกชิ้นที่ใชประกอบการยื่นสมัครเรียน 

ซึ่งขั้นตอนของการสมัคร การสอบขอเขียนและการทดสอบสมรรถภาพรางกายน้ัน
ไมมปีญหา แตเขาตองตกภาคการสมัภาษณ เพยีงเพราะการทีเ่ขามชีือ่และนามสกลุ
ที่ไมใชไทย โดยมีขอสังเกตวาประเด็นนี้ถูกซักถามอยางละเอียดมากจากกรรมการ
ทีท่าํการสอบสมัภาษณ หลงัจากนัน้เพือ่นคนนัน้ไดรบัคําแนะนาํจากครใูนโรงเรยีน

วาใหเขาเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย จะไดไมมีปญหาในการสมัครสอบเรียนตอ 

โดยเฉพาะโรงเรียนทีเ่กีย่วกบัทางดานทหารและตํารวจ กบัทัง้จะไดไมเปนอปุสรรค

ตอความกาวหนาในการทํางานราชการในอนาคตดวย

แคะเล่ียวและเพ่ือนคนดังกลาวจึงชวนกันไปเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย
ที่ที่วาการอําเภอ เพื่อนของแคะเลี่ยวเปลี่ยนชื่อจาก “ฉินตอง” เปน “สมบูรณ” 
(ชือ่แฝง) สาํหรบันามสกุลไทย เพือ่นเขา คอืสมบูรณไดคดินามสกลุไทย 5 นามสกลุ 
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แลวใหพีช่ายเปนคนย่ืนคาํรองเสนอตอเจาหนาทีฝ่ายทะเบียน เพือ่สงไปตรวจสอบ
ที่สํานักทะเบียนกลางของกรมการปกครองท่ีกรุงเทพฯ วานามสกุลเหลานั้นมีใคร
จดทะเบียนเปนเจาของหรือยัง หลังจากผานไปสามเดือน พี่ชายของสมบูรณไดรับ
ไปรษณียบัตรแจงมาท่ีบานวาหน่ึงในหานามสกุลท่ีเขาเสนอไปน้ันผานการตรวจสอบ 
คือนามสกุล “ไทยสมบูรณ” (ชื่อแฝง) พี่ชายของสมบูรณจึงเดินทางไปจดทะเบียน
เปนเจาของนามสกุลใหมดังกลาวท่ีที่วาการอําเภอ แลวทําเร่ืองอนุญาตใหคน
ในครอบครัวกับญาติพี่นองใกลชิดใชนามสกุลรวมกับเขา ซึ่งสมบูรณก็ไดเปล่ียน
นามสกุลตามพ่ีดวย ไมเพยีงเทานัน้ คนรุนใหมในตระกูลแซจาว ทัง้ทีอ่ยูในหมูบาน
และตางหมูบาน ตางก็มาขอใชนามสกุลรวมกับพี่ชายของสมบูรณดวย ทั้งๆ 
ที่ไมไดเปนคนรวมบรรพบุรุษเดียวกัน

สวนแคะเลี่ยวเปลี่ยนชื่อเปน “ปญญา” สําหรับนามสกุล ตัวเขาไมไดเสนอ
นามสกุลใหมเหมือนสมบูรณ แตขอใชนามสกุลรวมกับญาติคนหน่ึงท่ีจังหวัดเชียงราย 
คือนามสกุล “เชาวนเจริญกุล” (ช่ือแฝง) อยางไรก็ตาม หลังจากท่ีเรียนจบมหาวิทยาลัย
แหงหน่ึงท่ีกรุงเทพฯ แลวปญญาไดทํางานเปนขาราชการที่จังหวัดเชียงใหม เขาจึง
ติดตอเจาหนาท่ีงานทะเบียนเพื่อขอเปลี่ยนนามสกุลใหมที่ที่วาการอําเภอ
เมอืงเชียงใหม แตไมตองรอการสงไปตรวจสอบท่ีกรงุเทพฯ เหมอืนกรณีของพ่ีชาย

สมบูรณเมื่อสิบปกอน เพราะตอนหลังมีระบบคอมพิวเตอรออนไลนจากสํานัก

ทะเบียนราษฎรกลางท่ีกรุงเทพฯ ถูกเชื่อมโยงไปยังทุกอําเภอท่ัวประเทศแลว 
จึงสามารถตรวจสอบไดทันที ดังนั้น ภายในสิบนาทีปญญาก็ไดจดทะเบียนเปน
เจาของนามสกลุใหม คอื “จาวปญญา” (ชือ่แฝง) เชนเดยีวกบักรณขีองพีช่ายสมบรูณ 
กรณขีองปญญา ภายหลงัจากทีเ่ขาไดจดทะเบยีนนามสกลุใหมกม็ญีาติพีน่องท่ีเปน

คนแซจาว ทั้งท่ีเปนคนรวมบรรพบุรุษเดียวกันและไมไดรวม ตางก็มาติดตอขอรวม

ใชนามสกุลดวย แตตัวเขาไดรับการยํ้าจากญาติพี่นองใกลชิดวาอยาอนุญาตให
คนอื่นที่ไมไดรวมบรรพบุรุษเดียวกัน หรือแมแตญาติที่รวมบรรพบุรุษ แตหากเปน
คนที่มีพฤติกรรมไมดี โดยเฉพาะกรณีที่เกี่ยวของกับยาเสพติดและอาชญากรรม 
เพราะคนเหลาน้ันอาจมีโอกาสถูกจับและดําเนินคดี แลวจะนํามาสูการเส่ือมเสีย

ชื่อเสียงของคนท่ีรวมใชนามสกุลเดียวกัน ยิ่งเปนตัวปญญาเองที่เปนขาราชการ
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ดวยแลว หากมีญาติพี่นองรวมนามสกุลคนใดคนหนึ่งกอปญหาอาชญากรรม
แลวถูกเจาหนาที่ตํารวจจับไปดําเนินคดี ก็จะนําความเส่ือมเสียในช่ือเสียงมาสู
เจาตัวดวย

กรณตีวัอยางทีส่องคอืการขบัรถผานดานตรวจ ประสบการณตรงของเพือ่น
ชาวอาขาในจงัหวดัเชยีงรายและเพ่ือนชาวมงในจงัหวดันาน กลาวคอื กรณีของชาย
ชาวอาขาชือ่ “อาเซาะ เชอหมือ่” ทีเ่ปนเกษตรกรอยูทีอ่าํเภอแมจนั จงัหวดัเชยีงราย 
เขาตองขับรถกระบะเพื่อบรรทุกสินคาเกษตรจากหมูบานบนภูเขาลงมาขายที่
ตวัเมอืงเชยีงรายกับตัวเมอืงเชยีงใหมบอยๆ ตองผานดานตรวจของตํารวจระหวาง
ทางหลายดาน

ไมวาจะเปนที่ดานแมจัน ดานที่เวียงปาเปา หรือเมื่อพบ
การตั้งดานลอย ไมเหมือนพวกขับรถเกง การที่เราขับรถกระบะ 
ตํารวจก็จองจะจับผิดเราอยูแลว ย่ิงเม่ือเห็นหนาเราวาเปนคนดอย 
ตํารวจก็จะขอดูวามีใบขับขี่หรือไม เมื่อดูใบขับขี่แลวเห็นชื่อกับ
นามสกุลเราท่ีไมใชชื่อไทย ตํารวจก็จะบอกใหจอด ใหลงจากรถ 
แลวขอตรวจคนในรถวามีสิ่งผิดกฎหมายหรือไม แตถาเปนรถเกง 

หรือคนขับรถกระบะท่ีเปนคนไทย ตํารวจก็ไมไดขอตรวจอยางละเอียด
แบบเราทีเ่ปนคนดอย (สมัภาษณอาเซอะ เชอหมือ่ – ชือ่แฝง, 2558)

ปญหาการถูกเลือกปฏิบัติอันเน่ืองมาจากการท่ีเปนคนกลุมชาติพันธุบนท่ีสูง

ท่ีไมไดใชช่ือและนามสกุลไทยยังพบในกลุมคนรุนใหมท่ีเรียนจบและทํางานในเมืองดวย 

ดังกรณีของ เจริญชยั แซยาง ชายชาวมงจากจังหวัดนาน เขาเรียนจบวิศวกรรมจาก
สถาบันเทคโนโลยีแหงหนึ่งในจังหวัดเชียงใหม หลังจากจบ เจริญชัยไดทํางานเปน

วิศวกรที่บริษัทแหงหนึ่งในจังหวัดชลบุรี ตัวเขาและครอบครัวตองขับรถเกงกลับไป

เยี่ยมพอแมที่บานในจังหวัดนานบอยๆ ตองผานดานตรวจที่บานหวยนํ้าขุน

ซึ่งอยูระหวางเขตนานกับแพร โดยเฉพาะขากลับจากนานเขาชลบุรี เจริญชัยเลา
ดวยความนอยใจวา
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ผมตัง้ใจวาจะไมเปลีย่นนามสกลุ เพราะตองการคงความเปน
มงเอาไวในเอกสาร และคิดวาตัวเราเองก็เรียนจบระดับปริญญาตรี
และทํางานเปนวิศวกร ซึ่งไมไดดอยไปกวาคนไทยทั่วไปแตอยางใด 
แตจากประสบการณที่ไมดีเกือบทุกครั้งที่ขับรถผานดานตรวจ 
แมเราจะขับรถเกง พดูภาษาไทยชัดเจน แตงตัวเหมือนคนไทยท่ัวไป 
แตเมื่อถูกเจาหนาที่ตํารวจเรียกตรวจแลวเห็นนามสกุลของเราเปน 
“แซยาง” ก็จะถูกซักถามรายละเอียดตามมาอีกมากมาย ดวยทาที
และขอสงสัยวาเราเกี่ยวของกับการทําผิดกฎหมายอะไรหรือไม 
ขนยาเสพติดหรือเปลา ฯลฯ จนทําใหรูสึกรําคาญ ในที่สุดผมจึง
ตัดสินใจเปล่ียนนามสกุลเปนไทย คือ “ยั่งยืนสันตวิงศ” ดวยการขอ
ใชรวมกับญาติที่เปนคนจดทะเบียนช่ือนามสกุลนี้ หลังจากน้ัน
จึงไมตองมาลําบากใจกับการถูกตํารวจท่ีดานซักถามอีกตอไป 
(สัมภาษณเจริญชัย ยั่งยืนสันติวงศ – ชื่อและนามสกุลแฝง, 2559)

กรณีตวัอยางท่ีสามคือการติดตอกับเจาหนาท่ีรฐั นกัธรุกจิกลุมชาติพนัธุลซีู
ในเมืองเชียงรายและชาวมงในเมืองเชียงใหม ตางมีประสบการณถูกเลือกปฏิบัติ
ทางชาติพันธุจากเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ อยางท่ีวาการอําเภอและสํานักงานท่ีดิน 

กรณีของ เบโนะ หลี่จา (ชื่อแฝง) เจาของแผงขายของท่ีระลึกแกนักทองเที่ยวอยูที่

ตลาดไนทบารซาในเมืองเชียงราย เขาเลาวาเกือบจะทุกครั้งที่ตัวเองไปติดตอ
ราชการทีส่าํนักงานทะเบยีนประจาํอาํเภอ ดวยความทีเ่ลขประจาํตวัประชาชนของ
เขาข้ึนตนดวยเลข 5 เพราะพอแมไปแจงเกิดลาชา กับการที่เขามีชื่อและนามสกุล

ที่ไมใชไทย จึงมักจะถูกเจาหนาที่สํานักงานทะเบียนอําเภอถามและขอตรวจสอบ

การไดมาซ่ึงสัญชาติไทย วาไดมาอยางไร ที่ไหน เมื่อไหร และยายมาอยูที่นี่ตั้งแต

เม่ือไหร ฯลฯ ครั้งหนึ่งเบโนะไปทําหนังสือเดินทางที่จังหวัดเชียงใหม เจาหนาที่
กรมหนังสือเดินทางบอกใหเขากลับไปท่ีอําเภอท่ีออกใบสูติบัตรให เพื่อไปเอา
หลักฐานการไดสัญชาติไทยมายืนยัน จึงจะทําหนังสือเดินทางให เมื่อเจาตัวไป
ติดตอที่อําเภอแมสาย เจาหนาที่ฝายทะเบียนบอกวาไมมีหลักฐานอะไรพิเศษ

ท่ีจะตองเอาไปแสดงได เพียงแนะนําใหเขานําทะเบียนบานฉบับตัวจริงท่ีมีการเพ่ิมช่ือ
ไปยืนยันเทานั้น ครั้นเมื่อเบโนะนําทะเบียนบานตัวจริงไปดวย กลับไปอธิบาย
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ตามท่ีเจาหนาท่ีทะเบียนอําเภอแนะนํา เจาหนาท่ีกองหนังสือเดินทางจึงยอมทํา
หนังสือเดินทางให 

อีกคนหน่ึงคือ จางเยง แซโซง (ชื่อแฝง) พอคามงที่รับซ้ือและขายสงผักที่
กาดเมืองใหมในตัวเมืองเชียงใหมไปยังตลาดไทยและตลาดสี่มุมเมืองในกรุงเทพฯ 
หลังจากทําธุรกิจขายสงผักมานานประมาณสิบป เขาสามารถเก็บออมเงินและ
ซื้อบานพรอมท่ีดินในหมูบานจัดสรรแหงหน่ึงในเมืองเชียงใหม แตเม่ือไปทําเรื่อง
ซื้อขายและโอนบานและที่ดินที่สํานักงานที่ดินแหงหนึ่ง ตัวเขากลับถูกซักถาม
จากเจาหนาท่ีสํานักงานท่ีดินวาเอาเงินจากไหนมาซื้อบานและที่ดิน

โชคดีทีว่นันัน้ผมเอาสมดุบัญชธีนาคารไปดวย ดวยความรูสกึ
วาเราไมไดรับความไววางใจจากเจาหนาที่ ดวยสงสัยวาเราจะเปน
คนคาขายสิ่งผิดกฎหมาย ผมจึงเปดสมุดธนาคารท่ีมีรายการ
เคลื่อนไหวการทําธุรกิจ กับเอาเอกสารรายการสงผักและขอความ
ที่พอคาท่ีปลายทางไดรับผักที่ผมสงไปให แกเจาหนาที่สํานักงาน
ทีด่นิ จงึทาํใหเขาหมดความสงสัยในตัวผม แลวยอมดําเนนิการโอน
บานและที่ดินใหผมในที่สุด นั่นไมใชครั้งเดียวที่ผมประสบปญหา

ในการติดตอกับเจาหนาท่ี ซ่ึงแตละคร้ังตองเสียความรูสึกและเสียเวลา
ในการช้ีแจงเปนอยางมาก เพยีงเพราะเขาเหน็ชือ่และนามสกุลของ
เราเปนมง ในท่ีสุดผมจึงตัดสินใจเปล่ียนช่ือและนามสกุลเปนไทย 

เพื่อไมใหตัวเองตองประสบกับปญหาในการติดตอกับเจาหนาที่ 

กบัทัง้เพ่ือลกูทีไ่ปเรียนและอนาคตในการประกอบอาชีพของเขาดวย 

(สัมภาษณยอดย่ิง ทรงพัฒนากุล – ชื่อและนามสกุลแฝง, 2558)

จากกรณทีัง้สาม เปนตวัอยางทีแ่สดงใหเหน็ถงึอคตแิละการเลอืกปฏบิตัทิาง
ชาติพันธุ (bias and ethnic discrimination) ในการปฏิบัติงานของเจาหนาที่รัฐที่มี

ตอกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง เปนกระบวนการทางสังคม 

ทัง้โดยตัง้ใจและไมตัง้ใจ ในการกดีกนัใหพวกเขากลายเปนคนชายขอบทีต่องเผชญิ
กับปญหาการขาดโอกาสความกาวหนาในการเรียนและการทํางาน กับท้ังความยุงยาก

ในกระบวนการเดินทาง การติดตอประสานงานและดําเนินการดานเอกสาร
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กับเจาหนาท่ีรัฐในหนวยงานตางๆ ที่พวกเขาตองเกี่ยวของในชีวิตประจําวัน 
ทางออกอยางหน่ึง และดูเหมือนจะเปนทางออกเดียวที่มีใหเลือก ที่คนสวนใหญ
ของกลุมชาติพันธุบนที่สูงใชเพื่อที่จะหลีกเลี่ยงอุปสรรคและความยุงยากดังกลาว
ก็คือการเปลี่ยนชื่อและนามสกุลจากภาษาของตนเปนภาษาไทย ทั้งนี้ เพื่อปดบัง
อัตลักษณทางชาติพันธุของตน แลวหันมาใชอัตลักษณความเปนไทยแทน 
ซึง่กเ็ขาชองทางหรือนโยบายของรัฐไทยท่ีตองการผสมกลมกลืนกลุมชาติพนัธุและ
กลุมวัฒนธรรมตางๆ ในประเทศใหกลายเปนคนไทยอยูแลว

นามสกุลและงานทะเบียนราษฎรกับกระบวนการทําใหเปนไทย
รัฐบาลไทยไดตราพระราชบัญญัติขนานนามสกุลขึ้นเมื่อวันที่ 22 มีนาคม 

2455 มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม 2456 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัว รัชกาลท่ี 6 ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ พระราชทานนามสกุล โดยมี 
เจาพระยายมราช (ปน) เสนาบดกีระทรวงนครบาล เปนผูไดรบัพระราชทานนามสกุล
แรกของประเทศไทย คือ นามสกุล “สุขุม” ตลอดรัชกาลท่ี 6 ไดทรงพระราชทาน
นามสกุลใหแกหลายครอบครัวที่เรียกวา นามสกุลพระราชทาน จํานวน 6,432 
นามสกุล (เทพ สุนทรศารทูล, ม.ป.ป.: 63)

เม่ือมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุลฯ ขึ้น ราษฎรไทยจึงตองตั้งนามสกุล
สําหรับใชในครอบครัวหรือตระกูลของตน โดยมีท่ีมาของช่ือสกุลหลากหลายดวยกัน 
เชน เช้ือพระวงศและเจาเมืองตางๆ ตั้งชื่อสกุลตามช่ือของสถานท่ีอยูอาศัย เชน 
“ณ เชียงใหม” ขาราชการท่ีมีราชทินนาม มักจะนําราชทินนามมาต้ังเปนนามสกุล
ของตน เชน หลวงพิบูลสงคราม (แปลก) ใชนามสกุล “พิบูลสงคราม” สวนราษฎร

ทั่วไปมักตั้งตามช่ือของบรรพบุรุษและช่ือของสถานท่ีอยูอาศัย กับท้ังช่ืออ่ืนๆ 

ที่มีความหมาย และในกลุมของชาวไทยเชื้อสายจีนอาจแปลความหมายจาก “แซ” 
ของตน หรือใชคําวา “แซ” นําหนาชื่อแซ หรือใชชื่อแซนําหนา หรือสอดแทรกไวใน
นามสกุลที่เปนภาษาไทย เชน “ลีตระกูล” หรือ “โควตระกูล” ฯลฯ

ตั้งแตมีการประกาศพระราชบัญญัติขนานนามสกุลฉบับแรกเมื่อป 2455 

เปนตนมาจนถึงปจจุบัน ไดมีการปรับปรุงแกไขหลายครั้ง ตอนหลังมีการรวมเรื่อง
นามสกุลเขาไวในพระราชบัญญัติชื่อบุคคล พ.ศ. 2505 ดวยการออกระเบียบ
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กระทรวงมหาดไทยวาดวยการทะเบียนชื่อบุคคล พ.ศ. 2506 ขึ้นมารองรับ 
และลาสุดมีประกาศระเบียบกระทรวงมหาดไทยวาดวยการทะเบียนช่ือบุคคล 
พ.ศ. 2551 ลงในราชกิจจานุเบกษา เมื่อวันที่ 8 สิงหาคม 2551 เลมที่ 125 หนา 2 
โดยเฉพาะในสวนของการขอจดทะเบียนต้ังช่ือสกุลใหมน้ันถูกกําหนดเอาไวในขอ 9 
ทัง้นี ้โครงสรางของหนวยงานท่ีรบัผดิชอบในระดับชาติคอืสํานกับริหารการทะเบียน 
สังกัดกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย ในระดับทองถ่ิน มีฝายทะเบียน
และบัตรประชาชนของแตละอําเภอเปนผูใหบริการแกผูที่มาติดตอขอรับบริการ
เพื่อเปลี่ยนชื่อตัวและชื่อสกุล

การมีนามสกุลที่ไมใชภาษาไทยแลวถูกเลือกปฏิบัติทางชาติพันธุและถูก
ทําใหเปนคนชายขอบ ดังสามตัวอยางท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ฉะน้ัน นอกจากคนจีน
และคนเวียดนามกับกลุมพันธุอ่ืนๆ แลว ต้ังแตชวงประมาณทศวรรษ 2530 เปนตนมา 
พบวาเร่ิมมีประชาชนกลุมชาติพนัธุบนทีส่งูเปนจํานวนมากท่ีไปตดิตอเจาหนาทีฝ่าย
ทะเบียนและบัตรประชาชนท่ีที่วาการอําเภอในทองท่ีที่ตนเองมีทะเบียนบานอยู 
เพื่อขอเปลี่ยนชื่อสกุลจากชื่อสกุลเดิมที่ไมใชภาษาไทยใหเปนช่ือสกุลใหมที่เปน
ภาษาไทย สวนกลุมที่ไมมีระบบนามสกุลก็ถูกโนมนาวใหจดทะเบียนนามสกุลใหม

ในภาษาไทย (ดูตัวอยางเพิ่มเติมใน Prasit Leepreecha, 2001)

จากการสงัเกตการเปลีย่นชือ่สกลุของกลุมชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งู ในสวนของ

กลุมท่ีมนีามสกลุอยูแลว ซึง่ในกรณขีองกลุมชาตพินัธุมงกบัเม่ียน ตอนจดทะเบียน
ครั้งแรกมักจะมีคําวา “แซ” นําหนา เชน แซลี แซยาง แซวาง แซเติน แซพาน ฯลฯ 

ตอมากลุมนี้มักเปล่ียนนามสกุลเปนไทยในสามรูปแบบดวยกัน กลาวคือ รูปแบบ

แรกยังคงคําหลักเดิมอยูหรือเพ้ียนไปบางเพ่ือใหมีความหมายในภาษาไทย เชน 
“ยาง” “ยัง” “ยาน” “ลี” “ทรง” “วัง” “ทอ” ฯลฯ แลวเพ่ิมคําท่ีมีความหมายในภาษาไทย
ไปขางหนาหรือขางทาย รูปแบบที่สอง เปนการเปล่ียนที่ยังคงความเปนอัตลักษณ

ของคนบนพ้ืนท่ีสูงเอาไว เชน ยังคงคําวา “คีรี” “บรรพต” “พนา” “พนม” “สิงขร” ฯลฯ 

เอาไว แลวเพิ่มคําที่มีความหมายในภาษาไทยขางหนาหรือตอทาย รูปแบบท่ีสาม 
เปนการเปลี่ยนเปนชื่อสกุลที่เปนไทยทั้งหมด แตมีความหมายในเชิงที่ตองการ
ประชดประชันการไดรับการปฏิบัติที่ไมเทาเทียมและภาพลักษณในเชิงลบจาก
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เจาหนาท่ีรัฐและสังคมกระแสหลัก เชน ยอภูเขาสูง ยังชีพสุจริต ประเสริฐสุด 
สัตยกุล สันติกุล ฯลฯ รูปแบบสุดทาย เปนการเปล่ียนเปนคําและความหมายใหม
เปนภาษาไทยทั้งหมด โดยไมคงคําและความหมายเดิมไวแตอยางใด

สวนกลุมชาติพันธุที่ไมมีนามสกุลมากอน อยางกลุมกะเหรี่ยงและคะฉิ่น 
อาจสรุปไดวามีสามรูปแบบคือ รูปแบบแรกเปนการเอาช่ือของบรรพบุรุษ เชน 
ชื่อพอหรือชื่อปูมาใชเปนนามสกุล โดยอาจยึดคําในภาษาของตนเอง หรือแปล
ความหมายมาเปนคําในภาษาไทยแทน รูปแบบที่สองเปนการตั้งช่ือสกุลใหมดวย
การคงอัตลักษณความเปนคนบนพื้นที่สูงเอาไว โดยมักจะมีคําวา “พนา” “ไพร” 
“วนา” “พฤกษา” “นที” “ยาง” ฯลฯ อีกรูปแบบหน่ึงคือกลุมท่ีมีการต้ังตามนามสกุลไทย
ตามหลกัศลีธรรมและความเชือ่ในศาสนาครสิตและพุทธ มกัพบคําวา “บญุ” “ธรรม” 
“ฤทยั” “มะโน” “พระคณุ” ฯลฯ เพือ่แสดงใหเหน็วาคนบนภเูขาไมไดเปนคนปาเถือ่น
หรือไรซึ่งศีลธรรมอยางที่คนในสังคมกระแสหลักเขาใจหรือยัดเยียดให

เปนท่ีนาสังเกตวาคานิยมในการเปล่ียนนามสกุลไดปรับเปล่ียนไปตามคน
แตละรุนหรือแตละยุคสมัย กลาวคือคนรุนแรกท่ีเปล่ียนไปใชนามสกุลไทย คือ
ชวงประมาณทศวรรษ 2520-2530 มักจะคงคําดังกลาวขางตนเอาไวเพื่อเปน

การบงบอกถึงอัตลักษณของความเปนกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูง แตเมื่อถึงรุนลูกที่
มีการศึกษาและใชชีวิตอยูในเมืองเปนสวนใหญ คือเขาสูชวงทศวรรษ 2540-2550 
ลูกหลานกลับไมชอบคําเหลาน้ัน ตัวอยางเชน นามสกุล “คีรีสันติกุล” กับ 

“วงศกะเหร่ียง” และ “เจริญนิยมไพร” เพราะคิดวาตัวเองไมไดเปนคนชาวเขาหรือ

คนบนปาบนเขาอีกตอไปแลว ลูกหลานจึงเปลี่ยนไปใชนามสกุลใหมที่ทันสมัยกวา 

เพื่อบงบอกวาตัวเองไมไดเปนกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงหรือคนชาวเขาอีกตอไป

ประการสําคัญคือในชวงสามทศวรรษที่ผานมาเริ่มมีคนรุนใหมของกลุม
ชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงตองการเปล่ียนนามสกุลหรือมีนามสกุลไทยมากข้ึน มีการไปติดตอ

กับสํานักงานทะเบียนอําเภอในทองที่มากขึ้น จึงนํามาสูการสนองความตองการ
โดยกรมการปกครองไดจัดทํารายช่ือนามสกุลไทยเตรียมใหชาวบานเลือก ในกรณี
ที่มีคนตองการเปลี่ยนหรือขอมีนามสกุลไทยแตไมรูวาจะใชชื่อสกุลอะไรดี การให

เลือกนามสกุลไทยเพื่อจดทะเบียนเปนเจาของ สามารถทําไดทั้งที่สํานักงาน
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ทะเบียนที่ที่วาการอําเภอ กับมีการนําไปใหเลือกถึงในหมูบานเมื่อมีการออก
หนวยบริการ “อําเภอเคลื่อนที่”

กลุมชาตพินัธุ ในชุมชนบนพ้ืนท่ีสูง รวมท้ังคนกลุมคนไทยเช้ือสายจีนและอ่ืนๆ 
ในประเทศไทยเปนจํานวนมากท่ีตองการมีนามสกุลไทยมากข้ึน ดังน้ัน กรมการ

ปกครองจึงรวมมือกับองคกรสงฆ โดยสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช 
สกลมหาสังฆปริณายก ประทานนามสกุลเพ่ือความเปนสิริมงคลใหประชาชนท่ี
ตองการเปล่ียนนามสกุลมีโอกาสเลือกไดมากขึ้น ยุคทศวรรษ 2540 กรมการ
ปกครองไดนํานามสกุลใหมที่สมเด็จพระสังฆราชประทานให ออกเผยแพรและให
ประชาชนไดเลอืกในงานวนักาชาดทีก่รมการปกครองมซีุมจดังานทกุปทีส่วนอมัพร 
แตตอนหลังมีการประกาศผานระบบออนไลน ดังเนื้อหาวา

กรมการปกครองเตรยีมเปดรบัจองช่ือสกลุประทาน จาํนวน 
2,556 ชื่อสกุล จาก “สมเด็จพระสังฆราช” ระหวางวันที่ 1 ก.ค.-31 
ธ.ค. 2556 ผานระบบอินเทอรเน็ต

เมื่อวันที่ 24 มิ.ย. มีรายงานวา กรมการปกครอง กระทรวง
มหาดไทย เตรียมเปดใหประชาชนจองใชชื่อสกุลประทานจาก

สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก 

จาํนวน 2,556 ชือ่สกุล ผานระบบอินเทอรเนต็ ระหวางวันที ่1 ก.ค.-

31 ธ.ค. 2556 สืบเนื่องจากในโอกาส สมเด็จพระญาณสังวร 
สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆปริณายก ทรงเจริญพระชนมายุ 
100 พรรษา ในวนัที ่3 ต.ค. 2556 เพือ่เปนการเทิดพระเกยีรต ิสมเด็จ

พระสังฆราชท่ีประทานช่ือสกุลใหกับประชาชนคนไทยมาต้ังแตป 

พ.ศ. 2544 รวมจาํนวน 27,043 ชือ่สกลุ (http://www.thairath.co.th/

content/353229 คนเมื่อ 1 กุมภาพันธ 2560)

ปจจุบันมีการใหบริการตรวจสอบช่ือสกุลผานระบบออนไลน โดยเว็บไซต
ของกรมการปกครอง คอื https://www.dopa.go.th/public_service/service2 มชีอง
ใหทําการตรวจสอบวาชื่อสกุลที่เราตองการจดทะเบียนเปนเจาของนั้นมีใครได
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ทําการจดทะเบียนกอนแลวหรือยัง จากเว็บไซตขางตน จะเชื่อมไปยังเว็บไซต 
http://www.khonthai.com/online/WCHECKLNAME/ ซึ่งมีชองใหพิมพชื่อสกุล 
พรอมคําอาน แลวกดใหระบบคอมพิวเตอรคนหา เพียงชวงระยะเวลาไมเกิน 10 วินาที 
จะไดคําตอบวา “สามารถจัดต้ังชื่อสกุลนี้ได” หรอื “ซ้ํากับช่ือสกุลในระบบทะเบียน
ราษฎร” ซึ่งสามารถทําการตรวจสอบท่ีที่วาการอําเภอหรือที่บานก็ได และขั้นตอน
การจดทะเบียนเพ่ือเปนเจาของนามสกุลใหมที่ที่วาการอําเภอก็สามารถทําได
ภายในระยะเวลาไมกี่นาทีเทาน้ันเอง แตกตางจากกอนหนานี้ที่ตองรอการสงไป
ตรวจสอบที่สวนกลางเปนเวลายาวนานถึงสามเดือน

กลาวโดยสรุปแลว ในดานหน่ึง กลุมชาติพันธุบนพ้ืนท่ีสูงถูกกีดกันใหกลายเปน
คนชายขอบอันเน่ืองมาจากการไมมีนามสกุลหรือการใชนามสกุลท่ีไมใชคําในภาษาไทย 
ในอีกดานหน่ึง รัฐไทยไดเปดกวางและอํานวยความสะดวกเรื่องการใหบริการงาน
ทะเบยีนราษฎร โดยเฉพาะการเปลีย่นนามสกลุ ดงันัน้ คนรุนใหมของกลุมชาติพนัธุ
บนพื้นท่ีสูงท่ีเขามาเรียนและใชชีวิตอยูในเมือง ซึ่งตองติดตอสัมพันธกับเจาหนาที่
รัฐและกลุมคนในสังคมกระแสหลักเปนประจํา จึงนิยมเปล่ียนนามสกุลเปนไทย 
อันเปนการปรับเปล่ียนอัตลักษณใหเปนไทยเพื่อหลีกเล่ียงปญหาการไดรับการ

ปฏิบัติที่เปนการกีดกันทางชาติพันธุในสังคมไทย ในระดับของการปฏิสัมพันธกับ

เจาหนาทีร่ฐัและผูคนในสังคมกระแสหลักนัน้ การเปล่ียนนามสกุลใหเปนไทยทําให

สามารถขจัดปญหาอคติและการกีดกนัทางชาติพนัธุทีม่ตีอพวกเขาไดในระดับหนึง่ 
แตในทางกลับกัน กระบวนการและผลของการเปลี่ยนนามสกุลเปนไทยดังกลาว
กลับกอใหเกิดปญหาระหวางสมาชิกภายในกลุมตระกูลและปญหาการสูญเสีย
อัตลักษณทางชาติพันธุ

ปญหาจากการเปล่ียนนามสกุลเปนไทย
หากเปรียบเทียบปญหาท่ีเกิดขึ้นระหวางกระบวนการและภายหลังจาก

การเปล่ียนนามสกุลเปนไทย สาํหรบักลุมชาตพินัธุบนพ้ืนท่ีสงูในภาคเหนือ จาํนวน

สามกลุม คือปกาเกอะญอ เมี่ยน และมง อาจเห็นไดชัดเจนกวาในกรณีของกลุม
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ชาติพันธุมง โดยในกรณีของกลุมชาติพันธุปกาเกอะญอน้ัน แตเดิมไมมีการ
ใชนามสกุล การสืบทอดสายตระกูลใชการนับถือผีเปนหลัก ขอหามในการแตงงาน
จึงไมไดอยูบนพื้นฐานของนามสกุล แตใชวิธีนับความสัมพันธทางเครือญาติ 
โดยหามไมใหมกีารแตงงานระหวางหญงิกับชายท่ีพอแมหรอืปูยาใกลชดิกนัเกนิไป 
แตหากในกรณีที่ชายหนุมกับหญิงสาวรักกันมาก จนนํามาสูการแตงงานกันจริง 
ทั้งที่เปนญาติใกลชิดกันมาก พอแมของอีกฝายหนึ่งก็จะไมเขารวมพิธีแตงงาน 
ไมกินอาหารท่ีประกอบข้ึนจากการทําพิธีแตงงาน โดยเช่ือวาหากไมงดเวนเร่ือง
ดังกลาวแลวจะทําใหมีผีกะเขามาสิง ทั้งนี้ ธรรมเนียมปฏิบัติดังกลาวเปนการยึด
ความสัมพันธทางสายเลือดเปนหลัก แมวาในกลุมที่เปลี่ยนไปนับถือศาสนาคริสต
แลวก็ตาม ยังคงยึดถือขอหามท่ีไมใหญาติใกลชิดกันแตงงานกัน ดังน้ัน การจดทะเบียน
นามสกุลไทยจึงไมมีผลตอความขัดแยงในการแตงงาน แตมีผลตอความสัมพันธ
ระหวางพี่นองรวมสายตระกูลหรือกลุมนับถือผีเดียวกัน นั่นคือการมีนามสกุลไทย
กลายเปนเร่ืองของปจเจกบุคคล คือตางคนตางขอจดทะเบียนนามสกุลไทยเปน
ของตัวเอง แมวาจะเปนพี่นองรวมพอแมหรือปูยาเดียวกันก็ตาม บางคนก็ไมชอบ
นามสกุลท่ีพี่นองไดจดทะเบียนเอาไวแลว จึงไปขอใชรวมกับคนอื่นท่ีไมไดรวม
ตระกูลเดียวกัน หรือไปเสนอเพ่ือขอจดทะเบียนนามสกุลไทยเปนของตัวเองแทน 

เพราะข้ันตอนการเสนอจดทะเบียนนามสกุลใหมในปจจุบนัมไิดยุงยากแตอยางใด 
ขณะท่ีบางคนท่ีประพฤติตัวไมคอยดี รูตัววาหากไปขอใชนามสกุลรวมกับญาติ
ที่ใกลชิด ญาติก็จะไมอยากให คนเหลานี้ก็มักจะไปติดตอเจาหนาที่ฝายทะเบียน

ของอําเภอเพ่ือจดทะเบียนนามสกุลเปนของตัวเอง ดังนั้น กลาวโดยรวมแลว

กระบวนการไดมาและการมีนามสกุลไทยของชาวปกาเกอะญอจึงเปนเรื่องของ
ปจเจกบุคคล แตไดกอใหเกิดความแตกแยกในกลุมพีน่องท่ีนบัถอืผเีดยีวกนั เพราะ
ตางคนตางจดทะเบยีนนามสกลุไทยเปนของตวัเอง (สมัภาษณไวยิง่ ทองบือ, 2560)

กรณีของกลุมชาติพันธุเมี่ยน เปนกลุมที่มีระบบแซสกุลเหมือนชาวจีน 
โดยมีทั้งหมด 12 แซ ตามธรรมเนียมปฏิบัติแลว ชาวเม่ียนไมไดหามการแตงงาน
กันระหวางหญิงกับชายภายในแซเดียวกัน เพียงแตหามไมใหมีการแตงงานกัน

ระหวางหญงิกบัชายทีใ่กลชดิกันมากจนเกินไป คอืการมบีรรพบุรษุรวมคนเดียวกนั
ประมาณ 3-4 ชวงช้ันยอนหลังกลับไป ประกอบกับการท่ีมีประชากรไมมากนัก 
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คนท่ีอยูในชุมชนท่ีใกลกันก็รูวาหนุมสาวคนไหนเปนลูกหลานของใคร ดังน้ัน การเปล่ียน
มาใชนามสกุลไทยจึงยังไมไดสงผลตอธรรมเนียมการหามแตงงานระหวางหญิง
กับชายท่ีใกลชิดกันจนเกินไป อยางไรก็ตาม ปจจุบันพบวาสมาชิกในแตละแซ
ตางเปลี่ยนมาใชนามสกุลไทยที่หลากหลายและแตกตางกันไป นั่นหมายความวา
ในอนาคตลูกหลานท่ียึดเอานามสกุลไทยเปนหลักในการสืบทอดสายตระกูล ก็จะมี
จาํนวนสายตระกลูเพ่ิมมากข้ึน และแนนอนวาจะนาํมาซึง่การสญูเสียอตัลักษณทาง
ชาติพนัธุ เพราะลกูหลานสวนใหญเปลีย่นไปใชนามสกลุไทยกนัมากขึน้ (สมัภาษณ
ถวิล โชติชัยพิบูลย, 2560)

สําหรับกลุมชาติพันธุมง พบวามีปญหาและความขัดแยงจากการเปลี่ยน
นามสกุลมาเปนไทยมากท่ีสดุ ตวัอยางท่ีบานแมสาใหม ผูเขยีนเก็บขอมลูครวัเรือน
เมื่อป 2541 พบวาในบรรดา 5 แซดั้งเดิมของชาวมงนั้นมีการเปล่ียนมาใช
นามสกุลไทยมากถึง 23 นามสกุลดวยกัน (Prasit, 2001) ย่ิงในชวงหลายปท่ีผานมา 
ยิง่มคีนรุนใหมเปล่ียนมาใชนามสกุลไทยมากข้ึน เชนเดียวกับกรณีตวัอยางของกลุม
สายตระกูลลีที่สืบเชื้อสายมาจากทวดคนเดียวกันในจังหวัดนานและเพชรบูรณ 
ซ่ึงปจจุบันมีจํานวนประมาณเพียง 40 หลังคาเรือน จํานวนสมาชิกประมาณ 250 คน 
จากแตเดิมท่ีใชเพียง “แซลี” เดียว ปจจุบันมีมากถึง 14 นามสกุลไทย ท้ังน้ี ยังพบวา

สมาชิกในบางครัวเรือน ซึ่งมีเพียง 7-9 คน มีนามสกุลไทยมากถึง 3 นามสกุลไทย

ดวยกัน เพราะมีทั้งคนที่ไปจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลไทยเอง กับคนที่ขอใช

นามสกุลไทยรวมกับญาติพี่นองคนอ่ืน

กลาวโดยรวม ปจจุบันพบวาการเปล่ียนไปใชนามสกุลไทยท่ีหลากหลาย
ของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงไดสรางปญหาและความขัดแยงบางประการแกตัว

ปจเจกบุคคล กลุมเครือญาติและกลุมชาติพันธุโดยรวม โดยผูเขียนพบวามีอยาง

นอยสามประการดวยกัน

ประการแรก ปญหาความแตกแยกระหวางสมาชิกในสายตระกูลใน
กระบวนการจดทะเบียนนามสกุลไทย ในบรรดาสมาชิกของกลุมญาติพี่นองที่รวม
ตระกูลเดียวกัน คนที่จดทะเบียนใชนามสกุลไทยมักจะเปนคนที่มีการศึกษาสูงกวา 

กับทั้งมีหนาที่การงานทําดีกวา เมื่อญาติพี่นองขอรวมใชนามสกุลดวยก็มักจะไม
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อยากให เพราะกลัววาอนาคตญาติพ่ีนองจะนําความเส่ือมเสียในช่ือเสียงมาใหกับตน 
โดยเฉพาะญาติพ่ีนองท่ีมีโอกาสท่ีจะประพฤติตนไมดี เชน การเก่ียวของกับยาเสพติด 
การกอปญหาอาชญากรรม และอ่ืนๆ ซึ่งอาจมีโอกาสออกขาวหนังสือพิมพหรือ
ทีวี ในทางกลับกัน ญาติพี่นองคนท่ีมีการศึกษานอยกวา และอาจมีพฤติกรรม
ทีเ่สีย่งตอการถกูจบักมุดําเนนิคด ีจะรูสกึนอยใจและเจียมตวั ไมอยากขอใชนามสกลุ
รวมกับคนท่ีไดจดทะเบียนนามสกุลไทยกอนหนาน้ี เปนตน ประเด็นยิบยอยเหลาน้ี
กลายเปนปมท่ีญาติพี่นองรวมสายตระกูลตางคางคาใจและมักนํามาตอกยํ้าให
ลูกหลานของตน ทําใหเกิดการแบงแยกระหวางครอบครัวหรือคนที่เปลี่ยนไปใช
นามสกุลไทยที่แตกตางกัน

กรณีตัวอยางของสมชาย ทรงฤทธ์ิรักษา (ชื่อสมมติ) เปนขาราชการครู
อยูในจังหวัดพะเยา สมชายไดจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลไทยนี้ตั้งแตป 
พ.ศ. 2530 เม่ือเขาไดรับการบรรจุเปนครูไดไมนาน นอกจากสมาชิกในครอบครัว
แลวเขาไดใหญาติบางคนที่รวมปูยาคนเดียวกันใชนามสกุลรวมดวย แตเขาสูชวง
ป 2540 ภรรยาและพ่ีนองรวมพอแมเดยีวกันย้าํวาอยาใหสมชายเอานามสกุลไทย
ใหญาตคินอ่ืนทีต่างพอแมหรอืปูยาใช เพราะสมชายเริม่กลายเปนคนขาราชการครู
ที่มีชื่อเสียง มีหนามีตาในสังคม เกรงวาหากคนอื่นที่มีพฤติกรรมไมใสสะอาด

เอาไปใชแลวจะนําความเส่ือมเสียมาใหตัวเขาเองและญาติพี่นอง ในบรรดา

ญาติพี่นองท่ีรวมปูยาเดียวกัน สมชาติ แซซง (ชื่อสมมติ) เปนคนมีฐานะดี แตเปน

ที่รับรูกันในหมูญาติพี่นองและคนในชุมชนวาอาจมีสวนเก่ียวของกับการทําธุรกิจ
ผดิกฎหมาย เม่ือลกูชายของสมชาตเิรยีนหนงัสอืสงูขึน้และตองการเปลีย่นนามสกลุ
เปนไทย เม่ือป 2545 สมชาติจึงขอใชนามสกุลไทยรวมกับสมชาย แตสมชาย

บายเบ่ียงและถวงเวลาถึงสองสามครั้ง ในที่สุด สมชาติจึงตัดสินใจใหลูกคิด

นามสกุลไทยแลวสมชาติเปนคนติดตอกับเจาหนาที่ทะเบียนท่ีอําเภอเพ่ือเปล่ียน
นามสกุลและจดทะเบียนเปนเจาของนามสกุลใหมเอง เปน “สงคนําเจริญ” 
เหตุการณดังกลาวนํามาสูความเหินหางระหวางสมชายกับสมชาติจนถึงทุกวันนี้ 
ทั้งๆ ที่สองคนเปนลูกพี่ลูกนองกัน หรือเปนคนรวมปูกับยาคนเดียวกัน
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ประการท่ีสอง ปญหาการแตงงานกันระหวางหนุมสาวแซเดียวกัน ในกลุม
ชาติพันธุมงการแตงงานระหวางหญิงกับชายในแซเดียวกันเปนเรื่องตองหาม 
(taboo) เปนกฎเกณฑทางสังคมท่ียึดถือกันมายาวนาน ความขัดแยงระหวางคน
รุนอาวุโสท่ีเปนผูนําทางพิธีกรรมของกลุมแซตระกูล ซึ่งยังคงยึดเอาแซเปนเกณฑ
ในการหามแตงงานกัน ขณะที่คนรุนใหมกลับยึดเอานามสกุลไทยเปนเกณฑแทน

กรณีแรก เกดิขึน้ทีบ่านเขก็นอย อาํเภอเขาคอ จงัหวดัเพชรบรูณ คนในกลุม
แซเฮอดวยกันเอง ลูกชายครอบครัวของนายปอ แซเฮอ (ชื่อสมมติ) หลงรักลูกสาว
ของครอบครัวนายตง แซเฮอ (ชื่อสมมติ) และแอบไดเสียกันจนฝายหญิงตั้งครรภ 
ปญหาจึงถูกนําเขาท่ีประชุมแกนนํากลุมตระกูลเฮอของหมูบาน มติของกลุมแกนนํา
คือใหมีการปรับไหมทั้งสองฝายและหามทั้งคูแตงงานกัน แตพอของฝายชาย คือ
นายปอ ไมยอมทําตามมติของแกนนําดงักลาว โดยอางวาในเอกสารขอทางราชการ
นัน้ลกูชายของตนเปนคนนามสกุลทรัพยพนมไพร (นามสกลุสมมต)ิ ขณะทีฝ่ายหญิง
นามสกุลแซเฮอ ซึ่งตามกฎหมายไทยแลวสามารถไปย่ืนขอจดทะเบียนสมรสไดที่
ทีว่าการอาํเภอ ทายทีส่ดุคณะกรรมการทีเ่ปนแกนนาํตระกลูเฮอบงัคับไมได จงึตอง
ปลอยใหทั้งคูแตงงานและจดทะเบียนสมรสกันตามความเห็นของนายปอ ปญหา

ดงักลาวนาํมาซึง่ความขดัแยงอยางรนุแรงระหวางสองครอบครวันีก้บัคณะกรรมการ

ของตระกูลเฮอในหมูบาน

กรณีที่สอง เปนคูรักระหวางชายหนุมกับหญิงสาวในกลุมแซลีดวยกันเอง 
ฝายชายบานอยูจังหวัดตาก ฝายหญิงบานอยูจังหวัดนาน แตทั้งสองไปทํางาน
และรูจักกันที่กรุงเทพฯ ตอนรูจักกัน ตางฝายตางเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทยแลว 

จึงไมไดถามวาอีกฝายหนึ่งเปนคนแซอะไร ทั้งสองตางอยูกินดวยกัน จนฝายหญิง
ตัง้ครรภ เมือ่พอแมทัง้สองฝายทราบวาลกูทัง้สองเปนคนแซลเีหมือนกนั พอแมฝาย
ชายจึงยอมจายเงินกอนหน่ึงใหพอแมฝายหญิงเพ่ือชวยปกปดเรื่องเอาไว โดยให

พอแมฝายหญิงบอกกับญาติพี่นองวาฝายหญิงทองกับชายที่เปนคนไทย หลังจาก
ลกูคนแรกเกดิไดสองปกท็องคนทีส่องอกี ญาตผิูใหญของฝายหญงิจงึสอบสวนเอา

ความจริง พบวาฝายชายเปนคนแซลีเหมือนกัน แตอยูที่จังหวัดตาก ผูอาวุโสของ
ท้ังสองฝาย รวมกับคณะกรรมการของตระกูลแซลีในจังหวัดเชียงราย นาน เพชรบูรณ 
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และตาก จึงนัดหมายประชุมเพื่อหาทางออกเก่ียวกับปญหานี้ มติของที่ประชุมคือ
ทําการปรับไหมพอแมของฝายหญิงจํานวนสองหมื่นบาท ในฐานความผิดที่วา
พยายามปกปดขอมูล ขณะที่พอแมของฝายชายก็รูสึกผิดดวย จึงยอมจาย
คาเสียหายสองหม่ืนบาทดวย แลวใหทั้งคูแตงงานกัน เนื่องจากไมสามารถตัดขาด
ความรักของทั้งคูได แตที่มากกวานั้นคือการที่ลูกชายไดสรางความอับอายแก
พอแมและแซตระกูล จึงยอมขับลูกชายกับลูกสะใภออกจากการเปนคนในตระกูล
แซล ีดวยการใหพีส่าวกบัพีเ่ขยของฝายหญงิ ซึง่เปนคนในตระกลูแซซงทีอ่ยูจงัหวัด
แมฮองสอนรับไปเปนสมาชิกในตระกูลแซซงแทน8

นอกจากสองกรณีดงักลาวแลว ผูเขยีนยังไดรบัการบอกเลาดวยความกงัวล
จากผูอาวโุสของกลุมแซตระกูลตางๆ วาพอแมหลายคนทีพ่บวาลกูชายและลกูสาว
ของตนเกิดความรักชอบพอกับอีกฝายหน่ึง ท้ังท่ีติดตอกันทางเฟซบุกและการพบปะกัน
ซึ่งหนา บางคูไดใชชีวิตอยูดวยกันในเมือง แลวไดพาคูรักมาแนะนําใหพอแมที่
บานรูจกั แตเม่ือพอแมซกัถามถึงสายตระกูลของพอแมของอีกฝายหน่ึง พบวาเปน
คนในแซเดียวกัน บางคนก็เปนญาติใกลชิดที่พอแมรูจักกันและกันเปนอยางดีดวย 
แตดวยความที่ลูกทั้งสองยึดเอาแตเพียงนามสกุลไทยเปนหลัก จึงนํามาสูการเปน
คูรักกัน ซึ่งในกรณีนี้ก็ยังไมสายเกินไป พอแมจึงแนะนําใหทั้งคูเลิกเปนแฟนกัน

ประการท่ีสาม การสูญเสยีอตัลกัษณทางชาติพนัธุและขาดความสัมพนัธกบั

สายตระกูล การจดทะเบียนนามสกุลใหมที่เปนภาษาไทย หมายถึงกําเนิด

สายตระกูลใหมสําหรับลูกหลานที่จะเกิดตามมาในอนาคต เมื่อคนรุนใหมของ

กลุมชาติพันธุเนนการยึดตามเอกสารท่ีออกใหโดยทางราชการเปนหลัก กับท้ัง
เปล่ียนไปพูดภาษาไทยในชวีติประจาํวนัมากขึน้ โดยเฉพาะคนทีเ่ขาไปใชชวีติอยูใน
เมือง ดังนั้น ญาติพี่นองในแซตระกูลและสายตระกูลที่รวมบรรพบุรุษเดียวกันจึง
ไมมีความหมายหรือความสําคัญสําหรับคนรุนใหมอีกตอไป ยิ่งหางกันไปหลาย

ชัว่รุนคน ความเปนญาตริวมสายตระกูลตามโครงสรางทางสังคมของกลุมชาตพินัธุ

กจ็ะยิง่ลดความสาํคญัและเหนิหางกนัไปมากข้ึน ในบรบิทขามชาติ ญาติพีน่องของ

หลายกลุมชาตพินัธุ อยางกะเหรีย่ง มง เมีย่น ฯลฯ มไิดอาศัยอยูแตในประเทศไทย
เทาน้ัน หากแตอยูในตางประเทศดวย โดยเฉพาะประเทศตะวันตก การท่ีญาติพ่ีนอง
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ที่อยูในประเทศไทยเปลี่ยนไปใชนามสกุลไทย ยอมนํามาซึ่งความยากลําบากของ
โอกาสในการตามหา กับทั้งการถูกตัดขาดจากญาติรวมสายตระกูลในรุนของ
ลูกหลานในอนาคต

ปญหาและความขดัแยงจากการเปลีย่นไปใชนามสกลุไทยเริม่เหน็เดนชัดใน
บางกลุมชาติพันธุและบางกลุมสายตระกูล เพราะคนแตละรุนและแตละ
ปจเจกบุคคลยึดถือธรรมเนียมปฏิบัติและกฎเกณฑของสังคมที่แตกตางกัน นั่นคือ
คนรุนอาวุโสท่ีเปนผูนําตระกูลและพิธีกรรมยังคงยึดระบบแซสกุลกับการนับถือผี
และพิธีกรรมแบบเดิม ขณะที่คนรุนใหมกลับยึดเอานามสกุลกับธรรมเนียมและ
กฎหมายไทยเปนหลัก แมจะพบวาในหลายสายตระกูลเริ่มมีการทําแผนผัง
เครือญาติ (family tree) เพื่อชวยบันทึกความสัมพันธทางเครือญาติเอาไว 
แตก็เปนการบันทึกชื่อตัวและนามสกุลของกลุมชาติพันธุ ไมไดลงในรายละเอียด
ถึงการเปลี่ยนไปใชชื่อตัวและนามสกุลที่เปนภาษาไทย แผนผังเครือญาติดังกลาว
จึงมิไดมีความหมายสําหรับคนรุนใหมแตอยางใด

บทสรุปและอภิปราย
คําถามหน่ึงท่ีผูเขียนมักจะถูกถามเปนประจําเม่ือพบเพ่ือนท้ังที่เปน

กลุมชาติพันธุเดียวกันและตางกลุมชาติพันธุที่อยูในตางประเทศคือ ทําไมคนมง
และกลุมชาติพันธุอื่นๆ ในประเทศไทยตองเปลี่ยนชื่อและนามสกุลเปนไทย? และ
สิง่ทีเ่ขาเปนหวงมากทีส่ดุคอื การเปล่ียนไปใชชือ่และนามสกุลไทยจะทาํใหสญูเสยี
อตัลกัษณทางชาติพนัธุไปในท่ีสดุ สิง่ท่ีผูเขยีนพยายามอธิบายใหคนเหลานัน้เขาใจ

คอื ตองเขาใจบรบิททีร่ฐัไทยมตีอกลุมชาตพินัธุทีไ่มใชคนไทย (ภาคกลาง) ในแตละ

ยคุสมัย โดยเฉพาะนโยบายชาตนิยิมทีเ่ริม่ข้ึนภายหลงัจากการเกดิรฐัชาตสิมัยใหม 
คือชวงปลายสมัยรัชกาลที่ 5 ตอมายังรัชกาลท่ี 6 ตามมาดวยยุคสงครามอินโดจีน 
และยุคสงครามเย็น จนถึงยุคโลกาภิวัตนในปจจุบัน ทั้งนี้ กลุมเปาหมายหลักใน

การผสมกลมกลืนหรือ “กระบวนการทําใหกลายเปนไทย” ของรัฐเริ่มจากคนจีน 
คนมอญ คนเขมร คนลาว และผูคนที่อยูในภูมิภาคตางๆ ภายใตภูมิกายาของรัฐ
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ชาตไิทย สวนกลุมชาตพินัธุสวนนอยอืน่ๆ บนพ้ืนทีส่งูนัน้เพิง่ไดรบัผลกระทบตัง้แต
ในยุคตนทศวรรษ 2500 เปนตนมา

บทความน้ีผูเขียนนําเสนอวาการมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุล เม่ือป 2455 
ในสมัยรัชกาลท่ี 6 กับระบบงานทะเบียนราษฎรของรัฐเปนกลไกท่ีสําคัญใน

กระบวนการทําใหคนอ่ืนกลายมาเปนคนไทย โดยไดทาํการทบทวนแนวคิดวาดวย
ความเปนอื่นและกระบวนการทําใหกลายเปนไทย พัฒนาการของระบบนามสกุล 
และชีใ้หเห็นถงึกระบวนการทางสงัคมและผลทีเ่กิดตามมาจากปฏบิตักิารของระบบ
นามสกุลและระบบงานทะเบียนราษฎรทีท่าํใหกลุมชาติพนัธุบนพืน้ทีส่งูตองเปล่ียน
นามสกุลเปนไทย หรือตองมีนามสกุลไทย รวมทั้งปญหาและผลกระทบที่เกิดขึ้น
ตามมาจากการเปล่ียนไปใชนามสกุลไทย กระบวนการทําใหกลายเปนไทย (Thai-ization) 
ในกรณนีีจ้งึเปนเจตจาํนงของรฐัไทยในการใชนามสกลุไทยเปนกลไกผสมกลมกลนื
กลุมชาติพันธุอื่นๆ ภายในดินแดนของรัฐ ซึ่งแตกตางจากกระบวนการกลายเปน
ไทย (Thai-ization) ในกรณีศึกษาอ่ืนท่ีมองวาเปนเจตนารมณของคนอ่ืนท่ีเปนคน
ชายขอบหรือชนกลุมนอยท่ีตองการกลายเปนคนไทยซ่ึงเปนคนในสังคมกระแสหลัก
ท่ีมีอารยธรรมสูงสงและมีอํานาจเหนือกวา (ดู Condominas, 1990 และเปรมพร, 2544)

นอกจากการทําใหกลายเปนไทยแลว นามสกลุและกระบวนการเปลีย่นหรอื
มีนามสกุลยังเปนเทคโนโลยีทางอํานาจอยางหนึ่งของรัฐในการจัดจําแนกผูคน
ในสังคมดวย การมีพระราชบัญญัติขนานนามสกุลและกระบวนการจดทะเบียน

นามสกุลแสดงใหเห็นถึงลักษณะของสังคมไทยที่มีโครงสรางเปนระบบชนช้ัน 

นั่นคือ ราชสกุลของเจาผูปกครองน้ันมีระบบการสืบทอดและกฎเกณฑการ
จดทะเบยีนทีก่าํหนดไวอยางชดัเจนวาใหแยกออกจากการจดทะเบยีนนามสกลุของ
คนกลุมอื่น ขณะที่ “นามสกุลพระราชทาน” เปนนามสกุลที่พระมหากษัตริย

พระราชทานหรือตัง้ใหแกขนุนางหรือขาราชบริพารท่ีใกลชดิ รวมถงึคนท่ีทาํคุณงาม

ความดใีหกบัประเทศชาต ิซึง่มกัเอาบรรดาศกัดิห์รือตาํแหนงหนาทีม่าเปนนามสกลุ 
สวน “นามสกุลสามัญชน” ถูกกําหนดใหชาวบานหรือไพรทําการเสนอข้ึนมาเอง 

แลวใหเจาพนักงานทะเบียนทองท่ี (อําเภอ) เปนคนรับและพิจารณาจดทะเบียน 
(ธนัย เจริญกุล, 2547 และ 2551 กับสายชล สัตยานุรักษ, 2551) การมีนามสกุล
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ที่ไมใชภาษาไทย กับการไมมีนามสกุลของกลุมชาติพันธุบนพื้นที่สูงในระบบงาน
ทะเบยีนราษฎรและเอกสารของทางราชการยิง่ทาํใหพวกเขากลายเปนคนชายขอบ
ในสังคมไทย กลายเปนกลุมคนที่ไดรับการปฏิบัติดวยความไมเทาเทียมจาก
เจาหนาท่ีรัฐและผูคนในสังคมกระแสหลัก จนนํามาสูความพยายามของพวกเขา
ในการเปล่ียนหรือจดทะเบียนชือ่นามสกุลทีเ่ปนไทยเพ่ือลดปญหาการเปนกลุมคน
ที่มีปมดอยในสังคม

สังคมไทยมักมองอะไรเปนแบบเหมารวมมากกวาความเปนปจเจกบุคคล 
หากบุคคลคนหนึ่งกระทําความผิดตอกฎหมายบานเมือง สังคม โดยเฉพาะ
การเสนอขาวของสื่อมวลชนก็มักจะเหมารวมถึงชื่อเสียงของคนทั้งตระกูลหรือ
สมาชิกทั้งกลุมชาติพันธุ ดังนั้น ในดานหนึ่ง คนที่มีตําแหนงหนาที่การงานและ
ชื่อเสียงในตระกูลจึงมักจะไมยินยอมใหญาติพี่นองรวมสายตระกูลที่มีความเสี่ยง
ตอการถูกดําเนินคดีทางกฎหมายของบานเมืองรวมใชนามสกุลใหมกับตนเอง 
ในทางกลับกัน คนท่ีดอยกวาทางดานการศึกษาและตําแหนงหนาที่การงาน 

กับท้ังมีพฤติกรรมอันสุมเส่ียงตอการถูกเจาหนาท่ีบานเมืองสงสัยและจับกุมดําเนินคดี
กม็กัจะเกิดความรูสกึนอยเนือ้ต่าํใจ ไมอยากขอใชนามสกุลรวมกบัญาติพีน่องทีไ่ด
จดทะเบียนนามสกุลไทยแลว ปจจุบันการจดทะเบียนนามสกุลไทยของกลุม

ชาตพินัธุบนพืน้ทีส่งูในภาคเหนือจึงเปนเรือ่งของปจเจกบุคคลและเฉพาะครอบครัว

มากกวาทั้งกลุมญาติพี่นองรวมสายตระกูลที่สืบเชื้อสายมาจากบรรพบุรุษคน
เดียวกัน ฉะน้ัน การจดทะเบียนนามสกุลไทยใหมแตละนามสกุลจึงหมายถึง
การกําเนิดสายตระกูลใหมอีกหน่ึงสายตระกูลหน่ึงสําหรับลูกหลานของพวกเขา
ในอนาคต ประการสําคัญคือเปนสายตระกูลใหมที่มีความเปนไทยมากกวาความ

เปนชาติพันธุของตนเอง และการเปล่ียนหรือมีนามสกุลเปนไทยดังกลาวนํามา

ซึ่งการปรับเปล่ียนโครงสรางและความสัมพันธทางสังคม กับทั้งไดกอใหเกิด
ความขัดแยงในธรรมเนียมปฏิบัติระหวางรูปแบบทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ
กับของความเปนไทย ดังตัวอยางของการแตงงานระหวางหนุมสาวชาวมงที่เปน
คนในแซเดียวกัน แตมีนามสกุลไทยที่แตกตางกัน
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ความยอนแยงของนโยบายและกระแสสังคมไทยตอการมีนามสกุลท่ีมิใชไทย 
เกิดขึ้นระหวางกลุมชาติพันธุภายในรัฐไทยและคนท่ีมาจากตางประเทศท่ีถือวา
มีความศิวิไลซกวา แมวารัฐไทยจะประสบผลสําเร็จอยางใหญหลวงในการใช
นามสกลุและระบบงานทะเบยีนราษฎรเปนกลไกในการทาํใหกลุมชาตพินัธุภายใน
ประเทศกลายมาเปนคนไทย เพื่อมุงลดความแตกตางและหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและชาติพันธุในประเทศ แตในทางกลับกัน รัฐและสังคมไทยกลับไม
สามารถและไมไดพยายามใชตอชาวตางชาติทีอ่าศัยอยูในประเทศไทย แตกลับนยิม
ชมชอบคนเหลานั้น โดยเฉพาะนักแสดงกับนักรองท่ีเปนลูกคร่ึงและชาวตางชาติ
ที่มาจากประเทศท่ีเจาหนาที่รัฐและผูคนสังคมไทยมองวามีวัฒนธรรมสูงสงกวา 
ดังนั้น กระบวนการทําใหกลายเปนคนไทยโดยรัฐและสังคมไทยกระแสหลักผาน
ระบบนามสกุลและงานทะเบียนราษฎรจงึเกิดขึน้กับกลุมชาติพนัธุทีด่อยอํานาจกวา
ในทางการเมือง เศรษฐกิจและสังคมมากกวากลุมชาติพันธุและกลุมวัฒนธรรม
ท่ีถูกยกยองโดยชนช้ันปกครองของไทยวาเปนประเทศท่ีมีความสูงสงหรือศิวิไลซกวา

เชิงอรรถทายบท
1 คําวา “แซตระกูล” ในท่ีนี้ผูเขียนหมายถึงการมีแซสกุลเดียวกัน โดยท่ีสมาชิก

ในแซเดียวกันอาจไมสามารถสืบยอนกลับไปหาบรรพบุรุษที่มีชื่อเดียวกันได 

เพียงแตเชื่อวาหรือถูกสอนตอๆ กันมาวาเปนคนที่สืบทอดมาจากตนตระกูล

เดยีวกนัเทานัน้ สวนคาํวา “สายตระกลู” หมายถงึสมาชกิในแซเดยีวกันทีส่ามารถ

สืบยอนกลับไปถึงบรรพบุรุษที่มีชื่อรวมเดียวกัน โดยรูแนนอนวาลูกหลานแตละ

คนในปจจุบันนั้นเปนคนในรุนหรือชั้น (generation) ที่เทาไหร ในสังคมมง 
การแตงงานระหวางหญิงกับชายที่มีนามสกุลเดียวกันเปนขอหาม (taboo)

ในทางวัฒนธรรม

2 ดังตัวอยางของหนังสือเร่ือง พวกยิวแหงบูรพาทิศและเมืองไทยจงต่ืนเถิด 

ที่พระราชนิพนธโดยพระองค (ในนามแฝงของอัศวพาหุ)

3 พระองคไดใชเวลาในการศึกษาอยูที่ประเทศอังกฤษนาน 9 ป (ระหวางที่มี
พระชนมายุ 14-22 พรรษา) และภายหลังจากท่ีสําเร็จการศึกษาแลวไดเสด็จ
ผานประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน กอนที่จะเสด็จกลับประเทศไทย
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4 เน้ือหาในพระราชบัญญัติฉบับนี้ไดถูกรวมเขาไวใน “พระราชบัญญัติชื่อบุคคล 

พ.ศ. 2505” ที่ยังคงมีผลบังคับใชมาจนถึงปจจุบัน (เทพชู, 2548)

5 ในระเบียบการรับสมัครนั้นมีขอหนึ่งที่ระบุวาผูสมัครตอง “มีสัญชาติไทย

โดยกําเนิด” ซึ่งสามารถตีความหมายไดทั้งในแงของสัญชาติและเชื้อชาติ โดยมี

ท้ังการเปดโอกาสรับและปดก้ันอยูในตัว กลาวคือ หากผูสมัครเปนคนมีสัญชาติไทย

ก็มีสิทธิที่จะสมัครได แตตราบใดที่ยังไมไดเปลี่ยนชื่อและนามสกุลเปนไทย

ก็ยากที่จะผานการสอบเขาเรียนได 

6 ตวัอยางเชนการหาเสยีงเลอืกตัง้ของผูสมคัรรบัเลอืกตัง้เชือ้สายจนีทีเ่มือ่เดนิเขาไป

ในยานคนจีนก็จะทักทายกันเปนภาษาจีน เรียกช่ือตัวและนับญาติกันโดยผาน

ระบบแซสกุล

7 นวนิยายในรูปของจดหมายดังกลาวเขียนโดยสุภา สิริสิงห โดยไดรับรางวัล

วรรณกรรมจากองคการสนธิสัญญาปองกันเอเชียตะวันออกเฉียงใต (SEATO) 

ในป พ.ศ. 2512

8 ผูเขยีนไดรบัทราบขอมลูมาวาในกรณขีองคนมงทีส่หรฐัอเมรกิา หากหญงิและชาย

ตระกลูเดยีวกนัเกดิความรกัชอบและแตงงานกนั ผูอาวโุสของตระกลูก็จะแนะนาํ

ใหทั้งคูยายไปใชชีวิตอยูที่เมืองอ่ืนที่ไมมีคนมงอาศัยอยู เพราะการแตงงาน

ดังกลาวเปนการฝาฝนกฎเกณฑของสังคม (taboo) และทําใหพอแมของ

ทั้งสองฝายไดรับความอับอายในสังคมมง
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